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GRAMMAR, IDIOM AND ETYMOLOGY.

) O PR OO e

1862.

1. What is meant by guna, vriddhe, and ji or sampra-
sdrana ? Illustrate the answer by examples.

1. The change of g, 3, 5 short or long, and of & to q, oY, o1y

and afqrespectwely is ca.lled Guna. Bx :— g-ufy; R-71f; T{—iﬁ
afe; - & T TR

The change of a1, of g , 3, % short or long, and of & to T, Q,
31g and afry respectively is called Vriddhi. Ex :— ]

Wm‘ﬁ(

For-ordieg; -1 T3, F-STeT; TSI F-9TFT-

The change of 7, q,L0r (a{) tog, 3, & (&) respectlvely is
called Samprasarana. Ex :— g3-3¥; qq-3W; qq—m

2. Write the following sentence in the Roman characters,
putting a diacritical mark over the long vowels:—

grEERr ITF T FErAT Agashyy |
ToTEET o w31 wEr wisafy 1
2. Guasidapi tadardham cha kasminno diyaterthishu,
Ichchhinurfipo vibhavah kadi kasya bhavishyati.

3. What are the rules for the gender of nouns which are
founded on their terminations ? '

3. Nouns formed from verbs by the addition of the termina-
tion gf, those formed from gy and gy (and other roots assuming
those forms ) by the addition of the termination g, also those form-
ed from adj. by gq are Masculine.

Those formed from verbs by the addition of effef, %, fiy, i1, iy, §
or &, those formed from nouns or adj. by the addition of gy and those
formed by the addition of fem, suffixes (from mas. ) are Feminine.
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Those formed from verbs by the addition of 7, g777 g, and those
formed from nouns or adj. by the addition of &, o are Newuter.*

4. Decline the pronouns yzg and gz in the singular,
dual, and plural.

4, 7.
Masculine. Feminine.
S D, Pl S. D. Pl.
~ Nom. am*‘t 7 enﬂ S| oy ey
Ace. » g

”» k2}
Instr, arg-ar LI E amlfw I Lt
Dat. 3]’3“& 9 AN : 313'51 2 3{1{&1}’:
Abl GTE‘WQ ” 2 W‘" 2 ”»
Gen. ogy  ofgal: oMY » AP S
Loc. egfmy LIRS AW, Y

Neuter.

S. D. i The rest like the corres-
Nom.  oF: o S ponding masculine.
Acc. 29 2 9

. ECL S
Masculine, * Feminine.
S, D. P S. D. Pl

Nom, o &1 & o1 & W

Acc. IUY-TAY SA-CAY SHIT-UAT HI-UANY SH-CA  SHT-TAD:
Instr. 3[AF-GA7 YW T arar:%nwr AP AT

Dats Wﬁ 2 T ” e
Abl m ) 2 LIIE k4 »

Gen. o&y  oFd: Y »” T SATEH
Loc. siRmy T S » O

* There are nouns ending in g or g which are both masc.
and neut, Nouns ending in Y, 3rs7 and g5y are fem,
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Neuter.

N S. D. 2, The rest like the corres-
om- £3H W o ponding masculine.
Acc. ER-TAY T-TA TG

5. Give a list of the prefixes or prepositions which are
chiefly used in combination with simple verbs, subjoining
their meaning, and illustrating it by an example.

5. The following are the principal prepositions prefixed to
verbs with examples :— .

Sffg—Beyond. faFrAfa. 3q—Near, less. ITFIY(T.

Iffiy—Over, above. eifr=efd. fA—In, down. fadigfy.

srg—After, like. 31gg. Fg—In, down. fyfy=ifi.
HY—Away. STTFHR. qy—Opposite. qyTq.
3tfit—To, unto. FfuFIfy. g—Forth, above. guafy.
s7g—Down, off. sraqfy. qff—Reverted, again. gRAIYA-
sii—Bounding &e. qgfy.  [§—Apart, away. [irsgfy.
31—Up, above. 3cqqf. = §Y—Conjoined with, g

6. What is the difference between the Atmanepada and

the Parasmaipada ? Give two or three illustrative examples,
with translations.

6. The Parasmaipada is a pada for another, that is, it is to be
used when the fruit of the action is enjoyed by another than the
agent. The Atmanepada is similarly a pada for self. It is used
when the fruit of the action is to be enjoyed by the agent himself.

Ex:— goqfyrst gaAfq (for another ), gqg (for himself); Ffy,
(for another ), g ( for oneself ),

7. Translate the following sentences into Sanskrit:—
I This guru(®) asks(®) his(®) pupils(*) to read(*) good()

books,(") but filled with folly(*) they spend(®) their
time('?) in play.(Y)
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II Woe to those(*) who are evil-doers;(?) they incur(3)
the displeasure() of God.

III That leaf(*) will fall from the tree(?) if you touch it.

IV Life is as unstable as the water that trembles on the
leaf of the lotus.

V It is while the bodyis in health, and death is yet
far distant, that a man should look after the
interests of his soul. What can he do at the last
hour? -

7. L (1) g, ‘STeqmEtsen sy’ (2) sy, snfyay or sufgy, g
@ &a () sEraEa By’ (3) %, 1, AT +5(6)
arg, v, (A3, 27, s1gw (1) w7y, gmw (8) org-
qAED ﬁmﬁ\aﬁ (9) +ft, caus, of Tz (10) ‘Frer Reiscyy.
T @r’ (11) er, Hoay.

IL (D) fug ar(2) geadafer , xadfed, goam(3) Lit: siq()
q;-‘[q, oq%ql, osftfd. The whole however should be
translated sragamIrs w3, st fa de..

IL (T) ‘q% qomt 35+ g9 0t 9%: 17’ |

() ‘gt adwy: el fed aRTEE: |
AT T [@: TIRN EATW |
IV. ‘AfofigemausqRats agsaamaTT ey’ |
V. ‘qEeeed od 3] a9y ;|
TEAZEART FAAOTY fF FHReT ||

8. Translate and parse the following sentence :—

o goRg gow WA ¥ friei() qicy wata 2w |
strErgaEn() avafaC) o agzaEm ) saeeraeC) )

* In the original the reading is TOTAVTET ATt which makes
no sense, v ,
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& (1) An unmeritorious [man ]. (2) Whose waters [ are ] pala-
table. (3) Become. (4) Having reached. (5) Undrinkable,
gor;:—Nom. plu. masc. gend. Subj. of Wgfy-
gq%g—Loc. plu. masc. gend. of UER
auiT:— Same as above ; but this word is used predicatively.
Waffq—Third pers. plu. pres, tense Par. of q. agreeing
with its subj. ..

3—A pron. mas. gend. nom, plu. Subj. of ygfFq.

fdimg—Acc. sing. masc. gend. of figor Obj. of grey.

qreg—Ind, past part. of eyrq with g.

Hg~q—Same as above, agreeing with g,

Eigr:—Nom. plu. masc. gend. used predicatively with wgfig.

IEATAIqEr:—An adj. fem. gend. nom, plu. qualifying zr:
used predicatively.

af~a—The same as ygf<q with the prefix g agreeing with
its subj. 77r:.

71:—Nom. plu. fem. gend. of F#].

ggzxq—Ace. sing. mas, gend. Obj. of Sy,

SfrarI—Ind. past part, of g7 _caus. with 7.

ygfrg—Same as above; agreeing with a:.,

IqqT:—Adj. fem. gend. nom. plu. qualifying #r: used pre=
dicatively.

9. Write out the benedictive or optative mood of the
verb i ; the first preterite indicative of the verb wrfiy; the
imperative of the verb f; the potential mood of the verb
f&=; and the first personal singular of each of the tenses of

the verb IT
9. . ¥
Sing. Du, Pl Sing, Du. Plu.

1 A TP IR AEIY A STATEIH
II T IE IR EYT: NEYA STEAT

IIygr YN I SIEEq MR STNTEAT
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fr. .
Sing. Du, Plu, Sing. Du, Ply,
I sy sam wwm <Rig i gt
o oqag @ ;. edoq e
Memg oW g &g {am 197
Fregifiy, ST , TN, TRATY , AFATHHT, [RP@IT,
FRETRY, AR , TAGY , AT (Conj. in Atm, also).

10. Give a few examples of (1) nouns derived from verbs,
and of (2) verbs derived from nouns.

10' (1) ‘Iﬁ[, ‘IﬁT, ’alﬁf, m, ﬁgT, W"ﬁ, ‘-ﬁ%T, &c'
(2) gima, fasteaat, smrata, stimvmEfy, de.

1863. :

1. State the Sandhi of the following words, prepositions,
and affixes :—gg +&x; ¥ + fa; smog + M Agfey + ;5 vR+
s ; B + ' o + Ry O + sty

L gw; Y SoR; AgfeTE3RE; TRl 4 SIenE;
qififa. :

)

Decline the words s a dog, and srgg an ox.

’:{ LR
8. Pl S, D. Pl
Nom. Ay ’mﬁ A AgA SR S
Acc. AqAY » [ GFRT{I{ ” SgR:
Instr. gt W AR S(AGET  SFSEAT AR :
Dat. gq » A A . » SATEF
Abl. G S 9 ” W' 7] ”
Gen. WA W AR  STALAH
LOC. ﬂﬁ » ’Jg WER' ” m
Voo. 7 AM AF: A SFIR OMER:

Lo
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3. State the present tense in the Parasmaipada of the
following verbal roots :—eqq to sleep; ®g to praise; gz to
kill ; g to bite ; g to seize. )

3. €. T

. Sing. Du. Plu. Sing, Du.  Plu.
I iy w@fa: o : L1 I S G S K

I eafyfy @y SIEE) a1 ™
I = ffa &fq: gita gha ga:  Afa
L5 '

Sing. Du, Plu.
T sy SCECILE g g
1T wify-wdfify SRR E TGY-EGIN
11T Rt GRS CiE ra

8. D Pl S. D PL

I qmfr  gwE: g gwi oy ode:

I e g @ e e 3fw

maafe  gmE: @wfa @Rt W@ wea
4. State the Perfect tense (fz) both in the Parasmaipada

and Atmanepada of the following roots — aq to stretch; ay
to give ; g to kill.

4, T
Par. ) Atm,
Sing. Du. Plu.  Sing, D Plu.
I daA-qqa af afw Ay CIEET afmy
1 dfry Ty ¥\ At A afrd

I {0 og AL da R
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.
S D. Pl S D. PL.
r g 0 gy gfm @ Tiay gigag
u gRI-gqM  I]YL: T gfey Ly ey
11 gt I_{e: 83 LY TR T}

: T

I SUEA-997 sy @faw e sietfiad oy
I JOAY-ITey S 99 s s ersTRey
NI @[ WHg: 9g:  OWH WIE SRR

5. How inany past tenses are there in Sanskrit? De-
~ scribe briefly the general rules for their formation, to be

lllustmted by some instances.

5. Thére aré three past tenses in Sanskrit:—(1) The imperfect
or first pfeterybe.  (2) The perfect or second preterite, (3) The-
aonst or third preterite.

(4)) The imperfect is formed by addmg the conjugational

sign to the root and making. the neccessary vowel changes

consequent thereon, prefixing the augment gy and then
appending the terminations of the tense. Ex:

ST,
AN, AAAG €A, oNwaq, ofgF:, AT, HTIq,
SR, AT

(2) First of all a root is reduplicated according to the general
rules of reduplication and making certain vowel changes
(Vide Sanskrit Second Book pp. 57,58 Rule 2 and pp. 71
Rules 7-9). To the base so prepared are added the
terminations of the tense. Ex :—sqy, q2q%, I%1, I%9,

(3) According as s root takes the several varieties or any of

- them the base is prepared and then are added the termi-
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nations of the imperfect, g7 is prefixed asin the im-

perfect, Ex :—erqrq, ovmq, JRA[g, ey, @R,
GT'TI'H'H, “’Tm?['

Describe the Tatapurusha class of compound words.

A compound of the Tatpurusha class consists of two mem-
bers, the first of which determines the sense of the other,
or is attributive to it. When the attributive member has
the meaning of a case it is called an Inflectional Tatpurusha
and when the attributive member is used in apposition
to the other it is called an Appositional Tatpurusha.

Give a definition of (1)qrg, (2)wegw, and (3)arfraiF-

Into how many classes are the gqeqg divided ?

7.

(1) Those words that denote action are called Didtu. (2)
Those that are added on to verbs and nouns, (to show
which person, which time or which relation &e. is meant)
are called Pratyaya. (3) That form (crude) of a noun to
which case-terminations are applied is called Prdtipadika.

The Pratyayas are divided into (a) Fq or afed; ) -

8.

geq7 (ga=) or qrgsreqy (== )-
‘What consonants correspond to the Sanskrit &, &, and

= in Latin, Greek, and the Teutonic languages? What con-
sonants in Zend and Greck. correspond to the Sanskrit g ?
Adduce instances of these consonantal changes.

8. The consonants corresponding to the Sanskrit ], R, qare
as follows : —

g—Latin, qu, or x Greek t Teutonic. k or ch,
S— c. k j

q— 8. y ¢, ch or sh
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The consonants corresponding to g are :—

Zend h Greek h
Sanskrit Latin Greek Teutonic. Zend.
TIIL quatuor tessares
IGLE nosco  gignosko
T decem  deka

hepta ———  hiptan
9. Translate the following sentences into idiomatical
Sanskrit :—
(¢) How many days ago did he arrive in this city 2
(b) Iprefer(t) the study of Sanskrit to that of any
other dead(?) language.
(¢) Here are two editions(!) of the famous Indian
drama S’akuntala ? Which of these do you prefer ?
(@) Had I seen(!) my friend yesterday evening, I should
have told him to attend(?) this meeting.(®)
9. (0) qERTTIL A(MET FAGHA SrATT.
®) (1) qeff 7=, q=a; () mﬁa I, TAA.
() (1) g
(d) (1) Use conditional, (2) iy w1th 1. (3) g, aftyg,
10. Translate the following sentences into English :—
(@) frgT garaciea aredify
b))  wqPaTEy AW
()  agx FATlY HICW TATTA-
(d) AT gatangiRyaey grerceanne() sesirsqm-
FER Areey PR | st st ()sa Srmaarirwr©)

10, (c) (1) There must be some cause &c.
(d) (1) Detention, trouble, inconvenience (2) Knowing no
rest, (3) The duty thst devolves upon a man at the
helm of public affairs.
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1864.

1. How many kinds of affixes (Pratyayas) are there in
Sanskrit ? Give instances of each class.

1. Vide Question 7. for 1863 ;
ARA—IZ, A, TR, ET.
F—Ef, T FAq, FH
Instances of gg= ( Declensions ) a.nd faea ( Conjuaatlolls )
may be given by the student.
2, (Give the accusative and instrumental cases of 739,
oTZ®, aF, g and &, in the three numbers.
Ace. Instr,
2 Sing, D, Plu. Sing. D, Plu.
m, MA-EAY SHICAl ST HAAGHE enae TR
L o af-g3 - @ @, o

n, R E2 N Same as masculine,
m.esgy AY AYq qEA A @m;
£, » o7Y: T ”» o1g(
n, ﬁa . 3{;;(}3 Same as masculine,

! @ " da ary R

£ am q drt: aqr ’” arfy:
n, gq aifa Same as masculine.

m. f, n, grg-A7 amrq#r SRM-AT: WA (AT Srewqifd:
w. £ 0. I EAMAY TAAT: @ gIAE g

3. Translate into English :—

(@) are 7f qr(’) e |

®) o3 am(®) | weoreE |

(0 & Fargegtn() ve: gex | SR waTTTECenTAE
ey | TR | Feam an shamgar(Osr faa (C)Tren =T
Ffymegn() £ arat A C) Fav o il
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3. (a) (1) The aorist with gy has the sense of the imperative.
(3) (1) Enough with her ( waiting for her &c.)
() (1) By a crab. (2) Source of living, (3) By fishermen. (4)
Are to be killed. (5) Near.

4. Write out the following passage, correcting the faults
against the Sandhi rules:—aw: w7 Iwg IR a=TTWAOT T
sfuregm, faeafy agr Sl o steRy o Rroramie
@ At TR g4 R 9T fr: war S uw o T
Ay sow @ YR e assizs |

4.y gt | Aty IR R a5 T S
NFEToIT @FWRT | IH A7 | T4 fol: | | &9 m
T@)T | T AT | SR T G0N |

5. Conjugate the verbs gy, ¥, g, & in the present indica-
tive (=g ). - * :
¥y (to wish) 6th Conj. LY (to go) 4th Conj,
5. Sing. Du. Plu. Sing,  Du. Plu,

I ==y =@ =m: Y ™ I

II g=sff =8y =99 o Y Y

II z=ofy sso@: w=vf0 W @ Fd
£y (to repeat) 9th Conj.

I zonfy e £
II  gofy ¥oofty: iy
III gonfy g>ha: T
g (to go)
2nd Conj. 1st Conj.
I oy : o UMY ofFE:  SqMW:
I o o: L] qAM  SAY: ;Y

I ofy T Itq erafq  ofga: Sgfa-
* The original reads gifiyeey 7ar Which is a misprint.
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g (to fasten) 9th Conj. g (to mix or separate) 2nd Conj,
Sing. Du. Plu. . Sing.  Du. Plu.
1 gafy e gRwe A 3@ gm
1 gwfe  gdfe: g@Rq o@f gm Iq
m gafy gAa gAfa aft  gwm:  mEfa

Atam. g (to censure)

I 3 gNag  gowE gl aEaes qEgm:
I g gy gaed gEafa AEqY: IHIY
III 33 gAw g g gEgq: aEftd

T
Atm, Par.
I & W W ESUL I CHI (¢
a9 ECIC I ) ECUIC I C OO O
I 1% AR A affc g@: gafa
6. Decline qeg, 71, Afraw, and =f.
9= M .

6 Plu, Sing. Du, Plu. Sing. Du. Plu.
Nom. q@  dr:  aft o +f: Bt B

Ace. 4 mq ” a: ﬁﬂp{ » 2

Instr. qufit: .  ahgm Wb G dhae At
Dat. q@: a1 A GR-fd . ofter
Abl, 2 3ﬁ: N ” f’;ﬂn:'ﬁm'7 m ”

Gen. qEMEY » ™ oMM . GE Bl

Loc, q9qg T[ﬁ » ‘ﬁg ﬁ‘m'ﬁﬂ& » &ﬁg
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&g
Masc, Fem,
Sing. Du. Pla. Sing. Du, Pla.

Nom, Jfpary eaidt dfgata: ¥gh ¥ dgew:
Ace.  ¥iegiaq » @E‘Ti W " %E‘ﬁ‘
Instr. 3gmn  Gfgmeam dfcafE: g gdham dgdte:
Dat. gy Y e I | R
AblL %“gq’: » ' m; " )
Loc. g » Wiz dTEm » &gl
Voo @Ry At ¥ &g doh AT
Neut,

Sing. Du. Plu. ) The rest like the corres-
Nom. Ace. Voc. %fé;qa( %ﬁgﬁ Jfxaifa J ponding masculine,

7. Translate into idiomatic Sanskrit :—

(¢) Has he come ?

() Has he not come ?

(c) The gratification(!) of our desires(*) and the fulfil-
ment(®) of duty(*) are often(®) incompatible. (%)

(@) Which (Y) of the two ought we to prefer (%)

(¢) Between the Vindhya and the Himavat lies the
country called Ary4varta, stretching from the
eastern to the western ocean.

7. () (1) gd, gfr, aia- () &, 8) fafe. (4) Fd=g, wd.05) mi:
(6) fgw. The whole may be translated q§=rdT 9Fl (ATET

@ () waq. ) o, &fFA.
(©) sty RecigmatEreaded: |
SUARER AT SwIlR: @ IR |
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8. Dissolve the following compounds, and state to which
class each belongs :— rmiTa ; Teqaw: ; FTawaAIRIEAT ;
|ETey:; SfAEI; qUTHIT; STaIgiew:; eaqTT; aaqor.

&

9.

AIRIT @I ERY (Karmadhdraya. )

e ¢ 99 @: ( Bahuvrihi, )

FNGY Ta9d FGIAN  (Dvandva, ) FFATATAE
afgaq ( Tatpurusha. )

frsqor-rgig-sd: |fga: (Bahuvrihi, )

gRafosra: sifagft: (Tatpurusha.)

qiqaAfi®=q 997 997 €A (Avyayibhava. )

IR} ¥AA: TARIFEN: ( Karmadhéraya, )

TWr Gt T T AT ( Saméhéradvandva, )

AHaarat aiy ( Karmadharaya. ) or Jd: 9| €7 §:
( Bahuvrihi. )

(@) Give the synonyms of gyt ; arg; 2; 3TH-

(b) State the differences of meaning between gy , 377 ;
qrew, (@39 ; as well as between &t , sy ; &, sATIV*-
9.(«) UNT~TT Z NigaeArIFogam{Iga: 1l

JI-AqA: WIA qrgAiatear agEf: |

99T T Tz o
A AHESSTIAOTGHI: |
AN EATFATIRATARAT: 1)

-y Totar Saifagar fagan: g

gTaton: ggaarafgasr fedqrma:
sntfgaar fefawey @ar stfgfaasgarn |
SIfe@r FAIISTIA SIqAT STgATHE: 1)
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afgdan: s M qrAaT: |
gearewt Aqarty §fk ar aar: faang o
- @ fer feaa
g il qefn: gibeat snad ffe: o
aTagr TgAT TGN TG |
e §: gfEt gudft eqrafEf 7y n
(b) Tq. A chariot used in war ; a rich or state carriage. o7H.
A cart.
JrRa. Any vehicle. . Sky chariot ; heavenly car.
@}, Heaven, the place of residence of the gods. qrFrE. Sky.
fag. Sky. A%, Heaven.
10. Give the third person singular of the present (=z ),
perfect (m), future (s£2) and aorist (ggc'\) of 3x; e ; TqY;

q3; @ oF; 9w 99 T

10. DPres. Pertf. Fut. Aor.
y—9afi T CIERIT g
mg-=sfq it afrafa SOty
eqr-fasfa aeq wrenfa AT
95-qafa 9913 qfssafa AN

pya-faafr-fyay PRy geafidea] Siedi-oTRyn
WERIRR gty AdaReEe e

gt qaq afyeafe-dgafc  erawg

9g-8 Tt e i-EqRad eI AEaq
R I 111 11 SR 20
-1 :

g1-zta S ghsafx T,
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1866.

1. Combine the following words according to the rules
of Sandhi, viz :—&§ + WY ; @1+ ITFAT; A+ @5 A+ T
AT+ a+ o ; ag + I RE e ag + sves
avg + g ag + §a; oEA+ {Y; gEE + 9 o+ wen:;
Em +arar:; g + ol

FAL ; Trredr; AR T@ R O F@AT ; Frd @t ; gy ; oot
zﬁ ﬁi"ﬁl AW ; TTSIW: ; TEAY OF qEAY ; SATEWE ; TH;
TR ; T AT ; G

2. Which of the following forms are correct, and which
are incorrect ? Correct those which you think incorrect, and
state the reasons for your corrections:—egquny; stRe;
ot ; erdow ; T ; STerEA.

2. gEO- Correct.

o[&A. Incorrects It' ought to be a5, (For reason see
Sanskrit First Book pp. 15 ; change of 7 to q )-.

&u:. COorrect.
s+, Correct.
. Incorrect. It ought to be g<iam.
g‘ﬁa‘q, Correct.
Incorrect. is the correct form.

3. Write out the Sing. of ggrsy ™. ; Trag M. ; the Dual of
R f. ; wg n; the Plur. of arft 7.
8. Nom. ga-¥ Tw A L
Ace, §EMY TR
Instr. g&ETAT U ah’t'zfp{ qﬁp‘m‘q ﬂlﬁf#{:
Dat. Wﬁ IT% 2 ” q’l’ﬁ"q’ H
Abl. @gEM™: qq: » 2 »
Gen. A tmﬁ' oy
Loc, g=f\ U&Wﬁf » TRy
Voc. Y T i @ e
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4. Give the Instr. Sing. m. of qry, qegq; the Acc. Sing.
m. of sga, g the Instr. Sing. and Plur. m. of Texw, m@ga:

4. T, SN AEEAH, GAIGT; TEQH, TRERC 5 har, A

5. State the rules for forming the degrees of comparison
of adjectives. Give the Compar. and Superl. degrees of gw;

IRk Y :
5. Vide Sanskrit Second Book pp. 106,107 Rules 1,4,7.
Fha" 3Re; FAAR } Ffaw. }
ThT| afw; REIRL .
6. Give the declension of the Femin, of fi; of the Dual
of gw{ and of the Plur. m. of gz
Nom. fq@: FAW Abl. EVg: RRIEIL
Acc. 2 2 Y Gen. ﬁ[m gﬂ!ﬁ:- qm

Instr. fafe: ganam Loc.
Date faayq: ,, -qnq See quesuon 4 for 186"

7. Give the Pres. (wz) Parasm. of g, %, #%; and the
Pres. Atm. of gg, and gt
7. Sing. Du. Plu, Sing. Du. Plu,
I iy g qum: dg-ify gsqe:, -
T e qreq: gy ARG s ey
oI qigfe dga: Agfa dR-ify ea-eda: w@fa
I e B O B
I aay qaq: qaq
III  §arfa EGH asafa
I S/ SWEg Sy g g¥|e  IWE
I Rgd @AY Gl 3] REID) 3%,

ISy S SR 1) REICHE
gy also belongs to the 1st, 4th. and 10th, conjugations.
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8. Give the Perf. (fz) Parasm. of gz ; the Dual of the
Perf. Parasm. of geg; the Plur. of the Perf. Parasm. of gqr,
and .

8. Sing. Du. Plu. Du. Pluy, Plu.

I g s w@hkw dfw sfm s

I gafer ggsy: a3 g g W

I g ga5g: @@ @ I IE:

9. Form the Pres. Partic. Par. of 3y; fy=;g; the Past
Partic. Pass. of my; g ; o3 ; the Infin. of figq; 37; %; the
Absol. (indecl. Partic.) of g ; wrey; Ty,

9, Pr. Part. REG ﬂaﬁ R
Past. Part. UG qq (1:4
Inf. L afigy g
Ind Part.  gELAtfysEr  aer fga

10. Translate the following compounds, and state to
which class each of them belongs ; viz:—(a) fgeew:; (0) &-

AfAT 5 (0) Fidveqo (@) P ; (o) strwrorafedy; (f) mrms
(9) st (k) srfufemr; () wqone
10. (a) Like the father, ( Tatpurusha.)
(0) Conqueror of the universe. ( Tatpurusha.)
(¢) A Blue lotus. (Karmadhiraya. )
() The three worlds, (Dvigu.)
(¢) A Brahmana and a Kshatriya. (Dvandva.)
(f) Great arm. (XKarm.) or One who has a great arm,
( Bahuv. )
(9) Not a horse. (Tatp.) or He who has no horse or
horses, ( Bahuv, )
(%) Great cold or snow, (Karm. or Avyayi. )
(?) With grass. (Bahuv.) (Avyayibhava) IOV
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11. Translate into Sanskrit:—
(@) Four hundred and sixty-seven.
(b) It is impossible to conquer Indra.
(¢) Krishna is stronger than Bali.

1. (o) qayeafEm SR Fart.
- (¢) wR &g 7 77 or yFA.
© F=it AT
12. Explain the following terms:—Pratyaya; Krit;
Taddhita ; Pratipadika ; Dhatu ; Upasarga.
12, qag— Vide question 7 for 1863.
W—Suﬂixes added to Verbs.
dfeq—Suffixes added to nouns,
qrfaqfyF— Vide question 7 for 1863.
ag— Do.
a-q-ga'f—Preﬁxes are words placed before roots to
modify their sense. (Sometimes the sense is not
modified ).

1867.

1. Combine according to the rules of Sandhi:—
wy+ 3% ; TN+ ey ; o+ stgagEe ; & + oy ; T
%"‘W“I) oy + swonfy ; ﬂ'{"'m W"‘@Nﬁt,
avg + safy ; ST+ A TiEng + R A ) At
AT qEIL + TN R+ ARG ® O W+
k- “"'&' ;qL+ |

1. &30 3% or AW TR mﬂsavgm, afafy or ar &f;
AEY SIEAM; et absalty; af oty ; amafy; wwam;
TRATER: or TRATE TA: § TSAIA or ASSIY or AP or
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W*TYY; qaEE: 5 GRfEnt ; & 0 or fhfe: ; Wy, & O
A ; gfE; g,

2. With what single consonants and with what groups
of consonants may a word which stands by itself end in
Sanskrit ? How must final r, g, and (be changed ?

2. (Single.) A Sanskrit word may end in the 1st, 3rd or 5th
letter of the five classes or in any of the semivowels.

(Group.) The same consonants as second members of a con-
junct consonant with g as the first member.

Final =g, R must be changed to gorgorgory

3. Decline in the singular ggg f., and syeag f;in the
dual grfwx. M. and IqrAE f; in the plural syrem m., and
zIq M-

3. Nom. @@l  orc@q:  JIPAAl  SUMQ  oTWM:  qEq:

Acc' W‘i m‘{ 9 2 W 2
Instr. m@T oTG@0  JEHAM STAKIR AHIN: TEMA:
Dat. @&  ocg@® » » e y: TREA:
Abl. TY: S\ ™ ) 2 vA 2
Gen. , » AOFA: IR AHAY FFAR
Loc. &R o LES

2 2 m

Voc. &qq: or@y: WAl SYMEl  TOHM:  gga:

4. Give the acc. and loc. sing. of gfg m., and Fwqr m.;
the nom., instr. and gen. dual of qfygg m., gy M., and Qw1
m.; the nom. and acc. plur. of oA M- TA M and &t f.

4. gEET, @@ ; AT, AR R, i, 94y ; 4,
TP, T TR, TN, T BT, YgT:; no form, g5
fag:, Rrg:efte
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5. Give the comparative and superlative degrees of

*af, g, a1, v 9g 9w A fw-

5. wfmg  wfE  GdEm ARE FAw }ﬂiﬁa }
eRfFY

. sifeqw
&g afew g e g xife
1 IO (4 g g

6. Give the dat., abl, and loc. sing. masc. of &3, g%, and
farafig; the masc. of ggy; the plur of the masc. of srze,
e ERIG W eﬁl

PeR] g ‘ﬁﬂ‘ﬁ-‘ﬁ
: 'ﬂﬁT:
ety fedimemq-ar Rftafor-ffia aaﬁr: o :

T e
SLikS

qq:
7. Give the pres. (zz) par. of firg; the imperf. (a’s)

par. of g ; the imperat. (a'z) par. of 3 ; the optat. (ﬁw)
par. of g; the imperat. ( GIZ) atm. of gz ; the optat. (ﬁ;g )

atm Of e Pl S. D Pl

I iﬁtr ﬁw- fTey:  ombmy ol e

o oghy fam: f&w SAT:  eRbfiay  emwpRg

gk  fge:  @eFa  eWrng  sofay Sy

I vt fpRE v qamEy g qaey

glﬁwa frgar ﬁﬁ?:a gﬁt AT bl
qag:

I ® @R @™y .
I ggeq  gea® 3o }mls not an Atmanepadi root (f).
Hlggae  g3m™  q3m
* The original reads aﬂ%ﬁwhich may be amispﬁnt.
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8. Give the rules of reduplication for the perf. (fog) of
roots beginning with consonants, and give examples for
each rule.

8. Vide Sanskrit Second Book Lesson XI. Rule 2.
9. Give the 3rd pers. sing. par. and 4tm. of the aor. (gs_z
of 7 farg, RE, 3 91 9 T, 70 BY, 7 W=, &,
9. Paras. Atm, Paras, Atm,
SR SET SYTHIT No Atm.
sy W sifeng srfouq
sfygy  -ofiga stemlg yfyE

TR Nl St No Atm,
MALY afdg  oranig N

ST (No Atm.)

S13q- arq*rf‘qg ; a‘{sﬁq } )
aﬁ‘hﬂq } (1st Conj.) il Ty (4th Conj.)

10. Give the 3rd pers. sing. pres. par, and &tm. of the
causal, the intens. (or frequent.), the desid., and the 8rd
pers. sing. pres. of the passive of &, a1, g, 4

10.  Paras, Atm, Paras, Atm.
Caus. Ay FER LR
vty e AR AT (rare)
Intens. gRH{q-Hafd
Tl et
FRwQfr-Galia

e aﬁﬂﬁ TR ﬁa:*ﬁr
Desid. T

feafa
ERULRIERCSE m Tl m% (rare)

Pass. Nil fFaa Nil
Nil, LG Nil \m%[
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11. Translate the following compounds, and state to
which class each of them belongs:i—(a) srgeaw; (b) srax:;
() Sy ; (€) Mfa: (6) Svorww (f) gwgad; (9) fxav;
¢h) wgverr: 5 (4) fraga,

11. (a) Suitable to the beauty, (Avyayibhiva).

(3) Not a son ( Tatpurusha) or One having no son.
(Bahuvrihi),

(c) The god Siva and Krishna. (Dvandva.)

(&) Good for the cow. (Tatpurusha).

(¢) Fear from a thief. (Do.) '

(f) A collection of ten boys. (Dvigu).

(9) One having two legs (Bahuvrihi).

(k) Great king. (Karmadhéraya).”

(?) The supporter of the universe, (Tatpurusha).

12. Give some prepositions which are used in construc-
tion with nouns, and illustrate their use.

12. The following are some of the Prepositions which are

used in construction with nouns :(—

stfy—serfagam soor.
qF—aIT qTAYq.
afy—yt gfemfi.

3q—3q L G-

qft—aar ey ok,
afr—ayfit 7 af sufy Mg,

) 1868.
1. Correct, according to the rules of Sandhi, the following
sentences and words:—
(@) ot ReTt wiRawT TFX: qoAR AT STeAT |
(®) A AT WA |



©
(d)
()

1. (a)

®
(©
O]
©
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uﬁwmwﬁm|

T 3R AR arfersaR |

A =i (wy)gT
srfyardegmfy feafa

thadt fraeasa(ss, 59T, 599) TR AR 4TI |

R FrRgiasgfad ge

2. Give the nominative singular, and dual of ggr=t; Iftory;
S ; oYY [atey; @ satatiy ; afre and vy,

2. QAIZE, FAM SAFLAAG

s, sty fgteze fafaht abm,

g, Sl aELLET M-I

satfafig-g. SRR

aforsht
IqARY

8. Give the nominative and dative singular, and locative

dual and plural, of frqr ; afdy; Telt; &t s W g &G

forarftr and frd.
3. ﬁi i xR fza:
T2 qat:

a’&::ﬁ Ty FeFqt:
& fay faat:
faug fad fradr:
q: S| S iH
fag: fvd fyeat:
ez fas fgs:

m. frarer frarfaa farfaat:

7. m ”» 1)

m, fade faza facal:

”, ﬁﬁ"r\ 9 ”

&y
qfayg
Ty
g
faacg

BLA
fagy
fezgTy
faarfay

fudg

»
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4. (a) Give the vocative singular and plural of frze;
ST ; oeqT; Wig; gv and geeg.  (b) Give the nomina-
tive and ablative plural of g ; T7g; 4 g srgr and fy=.

4,

(9 FEg REiE;  saife: sedifv; ey erTam:;

AR WEAT:; W A HEe ARl

(%) TBCA IFEWFA:; MRE qRTEL:; AL

39 wggs; gl wdew; K3 @
5. Give the comparatives and superlatives of g% ; &nyg;
| ; e |,
5. Comp. Super.

TQTE-ZaT TRe-gEan
QIIE-ATgaT qifys-aryag
LIRS LA AL LA L
RUC AN SAH (not in use )
fag=T fag=m
6. Decline :— (a) qg. (b) ggw in the feminine singular.
(c) fy=r in the masculine plural. (d) syxg in the dual
masculine, feminine, and neuter.
6, (a) Nom. Voc. & Acc. X Instr. qgf: Dat. & Abl.
§g¥q: Gen. quorry Loc. 14

() Nom.gqy Ace. gHTy-gA Instr. qAgI-gAA Dat oY
Abl. & Gen. sreqy: Loc. oreqy.

(©) Nom. & Voc. [q5. dec. oty Instr. §R:. Dat. & Ab, fy
Rrq:. Gen. QAqTY. Loc. 4.
(@) Nom. & Voc. oy Instr. Dat. & Abl, AT Gen. & Loc.

Sl

7. What do the prefixes s1f}y, orfiy, orwr, and sy mean?
Give two examples of each.
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7. Vide question 5. 1862.

8. What are the feminine forms of gare, 9f¥, I19, fRran-
TqE, 39, wa, g ! What is the difference in meaning of the
words grzr, A ; Arom, 3Ayeft; g, FAG T, -

8. Iy, O, 1o, FAmel, ST, A, 34,

a;-[—A female of the Sudra caste,
—The wife of a Sudra.

ajor—Not a bag.

ot —A bag of sack-cloth in which corn is kept.
—Wooden pieces.

Faii—( Made of iron) a plough-share.

gqar—Place (made by man to assume a particular aspect.)

eqd—( 37Bfr) A place in its natural aspect.

9. What are, in Sanskrit grammar, the names for
nominal and verbal derivatives ? Give two instances of each.

9. Nominal derivatives gfeq ; and verbal derivatives Fq.

( Vide question 1 for 1864.)

10. Dissolve the following compounds, and state to which
class each of them belongs:— STR#TE:, TroRT®R: TCHTY:

10. Sffgwral QB ( Tatpurusha ).

UF: &% (Tatpurusha),

o or .
T ot 7€ : ( Babuvrihi), m“‘fgﬁa A
= frgy. (Karmadhéraya), m&%)n sty ( Bahu.

vr

qrft ¥ qEY T O @URR: (Saméhéradvandva)
e[ IR (Avyayibhiva ).
it 7 rgwt ¥ (Karmadhéraya).
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11. Translate into English :— () qrenziafe $zai v
(b) wavrwtor wdar WA qavl (¢) Fweniy Awerdsgr |
(@) adt wa arcgfy. And into'Sanskrit:— “In the per-
mutation of letters () and the formation of compound nouns
and adjectives (%) the Sanskrit language () perhaps (*) ex-
ceeds,(®) and in the number of its synonymous terms (°) per-
haps equals () any other language. With regard to in-
flections (%) it falls far short (°) of the Greek.”

11 (a) A Sanyisi (recluse) in ( his) hut thinks himself to

be in a palace.

() I should by all means be your follower, (attendant, con-

stant companion ).

(¢) This should not be done even in mind, ( even a thought of

it should not be allowed to enter the mind, entertained).

(d) He owes him a hundred ( Rupees &¢. )

(1) izl (2) qwmafafy (3) sfaformar (4) aer: ,wfa?(,arg
(5) sifedft (6) w@vazEg (7) gowmfueg (8) frwiweag (9) orch-
q #AT 5 SNFEFHFAT AT (€Tt qg2 AR A<9q: &k

12. Give the 3rd pers. sing. of the pres. (wg) and the
perf. (feg) of @ and ¢t in both the padas, and also the
infinitives of the same. Give the imperat. (#tg), the potent,
(frffes) and the pass. pres. (siforsg ) of e, €xx, Tv
‘to give,” in the 3rd pers. sing.; the imperf. (®¥), the desid.

(@mr=a ), the caus. (Rra=a ) and the fut. (gg) of &=, % and
37 in the sing. of all the persons.

12, Present Perfect.
Par, Atm. Par. Atm.
a@afy @ I@ T
agfa LCE fqg =3

Infinitives @EH;ATT
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] T gy ¢ to give’ Atm,
Imper. wwgy; T%9g; (Brdeonj)ggry  F=ag(lst)zmmyg (3rd)
Potent. 5 99 ; q
a1 i q
Tmpertf. A CETCE e T E LT
| SHF:-FEAT:  HAT:
HEq AFA—FaA AT
Desid. I faagify Framify— NIy
I faagta e EEALK
111 fragfa fagnitfr-a ECALT
Causal. 1 @qIfy FATH-F g
II &gtk Freafa—-& EIER I
ITI gy srafa—a EIECIT)
Fut, I geifty FARA— KIEGII]
I aerfy A~ wiyarfa
II1 &eT Fat wifFar.
1869.

1. Join the words in the following sentences by the
rules of Sandhi, giving the rules in the cases mark-
ed with an asterisk :—

frgg* fr av ot | wgfeg* wafr afad® et
e | It ot FAX* T oTEw ST T WRT oTw-
gy | gav: ey Tortyeeyn: | et wRex iy | et
e R AT ®F 0wy |
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1 frgRa(af ) s | wgfer, & )afreaRaa=ga-
qrzdsRa | wgeaE(en)T quq @ (AR sy |
g7 ereqnly iy | T wR@ER)anf | gEenfier wRgs
QR )AR(AR)AHE: |

(The rules may be given by the Student.)

9. (@ive the Nominative, (feminine and neuter), and Ac-
cusative and Instrumental, (masculine), of feafiae , vrra g
and IPREH-

Nom. Acc. & Instr.
Sing. Du. Ply. . Sing. Du. Plu.

fratpft  fRlgsl falgen: felate Rt faige:

. Peeg famigh FeiEit feign et fealc

woft @St g Seigq Sridl s

n, rEq g SWEIR WM S SR

f sgh SR IATT:  SAfEEy SifEE SIg:

n SIPEq AT SAPEIR SIEN  SAPHEI SARAR
3. Give the Accusative and Instrumental of gqeqq (masc.

and neut.) ‘stgE » ¥, A9 ( masc. and neut. ) srgey and Ay

[ac =T o ]

3. Acc. Instr.
m. TA®Y ggEt gfim  qfiwr  geem geha:
n. !kq‘ ﬂ%ﬁiﬁ qﬂlfﬁ ” ”» »

HAFEA ATGRY FAFG: AGY SATEAR g
galag  gulat gefe gelt  gism qdfc
m. Sgiey Bt g ggar  dEnmm A
n. ﬂq. ﬂqﬂ ﬁqrfﬁ 17} 5 ,;'
ag: A-Agl et ey ergtam ot
i G (G I © ™o W mnfa:
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4. Decline fiy masc. and fem. and =gy 7asc. and fem.,
and give the singulars of the Genitive and Locative of g,

&, ot orng > IT» 3R, 3y, and &y,

4, Masc. Fem. Masc. Fem,
Nom. s; faa: IR qqd:
Ace.  Hi » Tq »
Instr. @&fi: fagf: |[ge: EGLIEE
Dat.  fp: fre: g+ TG
Abl 2 11 2 L2
Gen. =Py frawy  Sgoig A

Loc. fig ey ik T8y
Gen, qey:, §A=T:, RaaT:, TY:, TRA:, T, AT, T €
Loc. qat {arre, ferare ea aiy, FA0, 3034, 30, g=m-at.
5. What are the characteristics of the ten conjugations ?

Give the third person of the Imperfect of g, g=t, W, &g,
g, and fywand the Imperative (all persons) of q=yq, iy,
arg and 5

5. 37 is added on to the roots before the term. in the First Conj.
The terminations are directly added to the root in the Second ,,

The root is reduplicated in the Third ,,
g is added before the terminations in the —————— Fourth ,,
g ”» ” »y — Fifth ,

q »” ”» y ———— Sixth ,
7 is inserted between the radical vowel and the-

final congonant in the Seventh ,, -
3 is added before terminations in the ———— Eighth ,,
G ” ” » ——— Ninth 9
L) 7 " ” Tenth ,,
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Tmperfect.
Sing. Du. Plu.
(Par.) anﬁﬁ T SEIL L ELL
(Atm.) SR STgRA
awraé ETY AT
SR TE:
(Par.) awﬁq«sm‘«ﬁa( AT, IEFTT
(Atm.)  orega-eregi@  oregETg G
(Par.)  Sf: fIam AWE:
(Atm) i HRA[H sffIq
sfsy = 9IfEy TR
Imperative.
s, D, Pl S. D. PL

' &
I qwnfq ar.rrq'n{ LRIt et RAAm Raam
I qqm  afeq o Re fam R
UWang afmm g RAg Rem T

helkt
I enwafa HWAE AWM
I emfE | AIgay qrgT
11 eqIrg HIEAT g
5 .
Par. Atm.

iI FTEAMT FEE  FEAH  FQ FAEe FEAWY
1Y Feaq  Faq FEq FAAW  FEA]
Ul 53y oM gdg s Faam sﬁm

6. Give the Present Tense, third person singular and
:::ml, of wg, for, T, 6 g 6th conj., g1 to go, sqq, g™ and



6. Sing.

T
(Par) of¥
(Atm) N
(Par) T
(Atm) T

ufa
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Plu, Sing. Ply.
T (ECE) Py
fogta i fza
g fyeafa feafa
zafa gafe gafa
Fq gfe syfa
ufa

7. Write down the forms of the third person, singular
and plural, and second person singular, of the Perfect of
3L, WA a;, g, A%, I, &g, and "g’ and of the third

person of the Aorist of g1, | T T & and st

Perfect.
7. 3rd pers. Sing.  3rd pers. Plu,
(Par) &4 i
(Atm) &= iR
ARt
BN-TAT AR }
qaR e
3917 oY
(Par) @A a3
(Atm) ?ﬁ afat
CEiC) q9Y:
TIHIT IR
AT
IR e }

2nd pers. Sing.

gfry-ge
HEL)

AfAy-parfon
ity

iRy

afay

afey

gafag
R

qafky



€ 3¢ )

Aorist.
Sing. Dual. Plu,
(Par) “IFIGT SR Spitd
(Atm) 7T YA oTqyq
ST AR SHEIg:
AEYT LLERIE YT
srireiq } orraTy } arﬁm:}
g LARNIE 81
art‘rqus } m‘rﬁmm} ert‘?fq%wa }
SRty F@Ifgery spPaIfay:
(Par)  ifEEq sifegay 1fEuT
(Atm) R Ay afggea

8. Frame sentences using an active and a passive verbal

from of zx, I, 3% 3, 7, g%, and of the causal of g
and fg, Do not use pronouns.
8. Active form. Passive form.
et a9m i W M M @ g
3% {ﬁiﬂ W et qRFe-g- } (Kumérasambhava. Canto I

A AR uielt g
Verse L)

TR At 2 . i @ v (FTS ) T
g g (Raghuvams’a Canto XIverse 1.)
F7 RGO FUREEY % THSTEET.
fm o AR A gy &t o TRenfead.

& e R eEE ge T STYSAR 9 A9 @A
TR TFAEK T I939:  (ATEE QT &

L

5k

Causal.

FANA: TV TR
FOUSIAA AT A0 TR
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9. Give three instances of Karmadhéaraya, Bahuvrihi,
and Samahara-Dvandva compounds and dissolve them.

Karmadhéraya.
9,  WYATE:-HEIATA g,
waEfen—en ®a: qurgaten..
gETHI—gE FHSHT.
Bahuvrthi.
ZoRqrfT:~Zve: qit 49 4.
IgAR:—Sgar AR I &:.
TR -gRan: e RS
Saméhira-Dvandva
AT~} AN T TG,
qifrrgH—apft Y A7 |,
Tfegq—gwia fogiant amgr:.
10: Correct the following sentences where necessary :—
& FRTAT: TIHEay T miwaw fea |
HATIS AAIY: | FRwar gy |
TR DI 99 TR B T 7T |
HEET: @ AR 77 qqwfa | ' .
TETATAE T S TR e |
Freqey PaAg: wfddaar edv |
mwm‘in:mmitﬁrmﬁaﬁr rengf%mm
T T
T[T A FEaw: figany |
10. @ ®RAUHA: gAgEdwg Uy Tt [CEAREIEE]
qxyst: aarafaar @ fafg g
fearfirs: geat 93 TR A T A |
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e @ iy # afwwfa |

WrEAgEeR gAaEiga wiyaAT |

Fra g shigTar @i |

areafeig gt wafk ga afa Fegia
A AHAAY or RTEFRAT T 7 FFC: 1

a1 qragEAa ehaan |

1870.

1. Join the following by the rules of Sandhi:—
(a) gorr stmfrer® get srer |
(b) & ey g oo @ w4 @ad: Qg |
(¢) wihri* qaeg mAey Iqfeya: & wen: |
(d) =g* eeia wRTLIwARY |
(¢) wfiy wwgg"® Feaatt: AR STefr ostut Rreg: o1
€ A A T eI |
Give the rules in the cases marked with an asterisk.
1. (a) TR AAASY LA
%) s GAQAUIA FF wﬁ Tr(dee |
(©)  EFFET QAT AMTIRIT: § AT |
@ Mﬁ’ﬁmﬁ ! :
(9 @it mg:-waﬁﬁﬁﬁﬁ'iﬁrm TaATES S |

The rules may be given by the student.
2. Write down the nom. and acc. of 7y ; fafigae M. and
<

n.; fargg . and 0. fGERg M- and . ﬁ'ﬁ m. and n.; and
a=ag . and n.
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2. Sing. Du. Plu.

Nom. amr gl ARTT:

Acc. TRy 2 "'Igi )

Nom { fafyrary falaie fafyaia: } mas.
Acc fafyaiay » fafggs:

Nom { fafirag fafygdr fafyaify } -
Acc ” £%) LR]

Nom { gaq fpaqt faa: }m«s
Acc. Hﬂ"{ » 2

Nom { fag feady fpafra-fa } e
Acc. tT) 9 i)

Nom. ﬁ’\‘ﬁ ﬁ'ﬂ:a fauea: } mas.
Acc ﬁ'm'{ Y fawa:

Nom { CEIG Rad-=dy fanfa } e
Acc ’1J ’ ” » ’
Nom a7 fag=qt fqa=aq: }

Acc fya=ag »s faaa: has.
Nom { frag frady fafa } new
Acc » 1 ’ -
Nom { I aq=dy a7q: } as
Acc m 1) a-qdq: )
Nom. G asad aafa 1
Acc. { :T( . . a g new.

3. Give the acc. and instr. of gaa=; aas; TZE 5 it &
0 98 a6aqg, and SR,
3. D

Sing. o Plu,

Ace. mmq} qsrq'rﬁr} qaA: }
w9779 § - q937a} LEEGH
Instr. ®EAr I qaafy:

q9aqT LEEEDILY qaafy:
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Sing. Du. Pl
Ace.  fywEwq st e
Instr. FyM@sr Ragam Fraagha:
Acc.  UWEIY EEE YWEE:
Instr. {SERT TAYHTY } qrw }

AP gagsfu:

Ace. fxaq feat fEa:
Instr.  fEar FE Y afi:
Ace.  faaq fast fam:
Tnstr. faam m‘{ _ ﬁ{ﬁl’:
Acc.  guiGq gt g
Instr. 3«1 S.WW{ gﬁ
Acc.  FQaiaq adaiat Tdga:
Instr. Q70 ENCI qoEi:
Acc,  ofimEg it o
Instr, @fgaET iyge afagfa:

4. Write down the sing. and plur. of the dat. abl. gen.
and loc. of ; ; afw; fr ; @@dy; ot and 7,

4, Dative. Ablative.
Sing. Pla, Sing. Plu,
ay qreg: qt qieg:
g [+: q: ¥y
ydyad  yfew yanyx:  ghe:
- e fuar-farg:  ofv:
SREC) LR QqIYT: ALY

m. n. TeF e Teq: e

fem, e » qeq(: "

I T I Y



Genitive,
Sing. Pla.
qr: qq1Y
T3: Tq
@ AR
Prr-fBrg:  Prgrg-siony
[T FqEE
m, n. €Y qeqq
TANNES O i YA
q: T

5.

Give the second and third

Sing. Pl
afy g
ufy g
F@gR gy
Pram-afy iy
Wigly <@gy
afg a4y
qeq Ty ”
ar 37

persons (all numbers ) of

the imperfect of firg ; g=1; fry ; <t ; W and o,

5.
11X
II

I

II
111
II
III
II
I1I
II
III
II

Sing. Du.
WA, STfiam
y, m
R ST
?” W
HUF STy
Iy
atf@rga[ SEEGIL
T EIREALC
m«" |7fiEry
err-‘ﬂ | ST G

PL

fygq

sfa~r
AT
sge

AT N
|ffEy

Wﬁ"{g:

i€

ST

iy

AT .
enfaa

6. Give the first person (all numbers ) and second person
singular of the pres. and imperative of first ; gy ; € (6th conj.)

oY ; & ; g and g,
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6. Present. Imperative.
Sing, D, Plu, Sing, Du. Plu..

! (Par.)%%fsw s Afew: Aty AR AP
Aty APy
(Atm)ﬁﬁﬁ TR ?ﬁasqé st AfemEy aReme
i1 g afreg
I gwrg gofd:  goi:  gonfr ogvnE o
11

o o o1

i &g :
I f?fé{i%ﬁi % :i . € A
n Tl mfs- }
1 @ W%Wm?*ﬁ’ﬁﬁ «ﬁ A @A
I egy<gi sy
1 M TF FFA: IAAI TEAE TR
1I g;ﬁﬁ ;@Q
1 Iy A AW QRN T IR
I Featg =

7. Write down the third person (all numbers) aund
second person singular of the perfect of &g; a7; a T T

T ¥ T TS T dtm and gwx; and the third person (all

numbers) of the aorist of a7 ; 7 ; v, q¥ par. and dim,; g
par. and dém. |y, and
Give the past participles of all the roots in this question..

* This root is always preceded by the preposition 3qr.
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7. Perfect.

Sing, Du, Plu. Sing. Du, Plu.
Il g~ w%Ag: 93 SET9R IR o
I wafrg iy
111 3315 7 I3 T Aq: ag:
T gafgy afy-ay
Ul ggr &g a8 SR T Fg:
U 3Ry Sqfey-3die
I ggr=~ @ty aee:  q4q IR FafT
T gead TR
I orgR” oz omgfx} @ast gy
I skt qETT-HEy
Ul w3y $3: ST
0 sifyy

Aorist,
SIEiq srifieTy rifay
armﬂi STRET gig
STYRTH S{qHq.
(Par.) } ST } o7y
gstm) s : aﬁm sifua
ar.) W‘l’l"ﬂ{ Y ATAY:
(Atm.) omfyw Wﬁ‘lﬁf’{i IR
I ; S } ofg:
STl sraIfaeT srarfyy:
EEIGiGY PR e

Past Participles:— @M, 3fgd, @, &qa, <, w©, =, e,

¥z, afqa, ge, q, ge, afvq, feq, @@, fa, 3o
8. Translate :—
areq AFTERAET FeoAT FTT: |
T TER{Te srovqefraiaay ||

* See note to the last question,
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Parse the verse, dissolving and naming the compounds,
:and explaining the connection, forms and etymology of the
words. Give two instances of Dvigu and Samdhdra-
~dvandva, and dissolve them.

8. gregg—An adj. of the neut. gen, sing. number nom. case

agreeing with fFufy understood. It is used predicatively.
It means (it or something) should be said, should be ad-
dressed pot. part. of g, '

SErgRaeq—An adj, (used as a noun) of the masc. gend, sing.
numb. genitive case, It is composed of two words sy and
@iq- It means to one who is with (possessed of ) belief,
trust, faith &e. It is a Fatpurusha compound sy G-

*gs3q:—An adj. masc. gend. sing. numb. gen. case. It is the
present participle par. of g=gto ask. It means ‘to one who asks.’

g—An indeclinable,

.[A3vq:—An adverb modifying greqw. It means ‘especially ’ by
way of specialty’ g is a termination which has an abl.
sense when added to nouns,

“giRq—An adj. used as a noun neut. gend. sing. nom. case sub-
ject of S7fiq understood, It means that which is said. Itis
past part. pass. of Fq with g, .

HEIREEg--The same as sgradq. The same compound &c.
It means however ¢ without sgy. ’
flqqq—An adj. neu. gend. sing. num, used predi-
catively nom. case agreeing with gizry. It means ‘like weep-
ing in a forest or wilderness.’ ofTvq &fXq is a Tatpurusha
comp. JIFE (AT ITAT J€q aq e Bahuvrihi com.
seaiaer (gever ) ( feafr ) aret fvwa: geoqa (Feafy
1Y ) AR Ny wgafgaeRy (Tt )
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sg7—Comes from yy with 7.
aaa §  to go. past part. pass. of g with ¥y and 1.
AA——— m to remain with 3,
A A—3gr  to abandon.
HUg———F  to go and 3y unidi affix.
Tra—— x4 To cry, past part, pass,
SqqT———7qr with 3Y.
fa { PR o SEEr g
" BYIag- Aqmt YIAAr aurg:
For instances of gygrTgg- See question 9 for 1869,
9. Correct the following sentences :—
(@) & s=a=qiSgita a=ofy |
(b) wrait qroras gEY T |
(¢) ¥ Ravewrer Iwy qF 7% A T AT T AR
I/ qfren Frafaeia |
(d) agmrTroa@ys Tt 7 = yaaesay |
(e) ameext Pwmst &% a7 & qoft fadg |
(f) wafergmdr exy Gitwa: a1 IO Aoreeafrany |
Give reasons for your corrections in the case of (b) and (c),
9. (a) & 7% wafy g=sfa.
(b) WAt AOTEEH: gEY TR
The verb g=g governs two accusatives. In the case of and
such other roots when used in a passive construction, the second-
ary object is put in the nom. case ( Vide Apte’s Guide Lesson
VI §60 N, B. and t 61.
(¢) qq faramrezaigwaid ai g3% wrafl w=orfy a7 9 eaeq-
Tafeqr fraeifiy or frafas.
The form § is not used at the beginning of a sentence.

The sense requires the active part. The form areg though
Passive is often used actively,
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The accusative of time should be used.
gq takeg Samprasirana.
Iq takes parasmaipada optionally and then it does not admit 3.

(d) ARAFUAEGEY I§ T T HATEEIAY.
() & Broars &9 @i (@ or 740 ) fyw Al forda.
( f) Caegain efy fifad & U qoiasafy.

1871,
1. (a) Give a few of the cases in which vowels are not

combined.

(b) What chénges does the final g of roots undergo ? Give
instances. In what cases is the aspiration thrown back on
the first consonant ?

(¢) Combine 3qrag + €xir; T¥ + acix; g + stinga: +
o7 ; ST + Rrean: + sifEvata + e + S
1. (a) (1) The dual of 2 noun or a verb ending in §, &, org
does not combine with a following vowel. ( Vide First Book
pp- 21 Note. ¥) ,
(2) The g of apft does not combine with a vowel following.
(3) [Particles ending in 37} do not combine a with following
vowel, i
(4) Two vowels brought together after the dropping ofa
visarga do not combine. ( First Book pp. 15).
(5) Two vowels brought together by the dropping of the
syllables g or g of the substitutes
( Vide Se&)nd gook pp. 3 footnote * ).SV{’ T S oW
(b) Theg of roots is either changed to g or g foRfog T
g:(.“’hen aroot has or consists of a syllable beginning with
LT and ending with a soft aspirate the g, 1, g ore
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changed g, 7, v (Vide Second Book Lesson IX. Articles
1, V,VIL)

() ST ; EZAE; GUORAST ; arrt fy (for other

changes see question 1 for 1868.) sqy syfirargg=afeia@is-
2. Give the accusative . and n. and the feminine forms
of frax; Oea; fwa ; tehwe; W ditge ; yac and
YN,
2. Accusative ( masc. ) Accusative ( neut. )
S. D. Pl. S. D, P,
ffomay  RE= Ry Gng Rud@ed fata
W Tt Wwew W KR WPa
frry fa@® feda ey fead fpafifa
fitarey  fataidr Aty fateg ftgd Ardeife
LIty R W qg AW Wi
sf@ae AP TRy shfEg add sdfine
R Gty EGE G O GG G G Laxtn
AN ATAHt  UAWIT  ST-JANY AUAR  HAqANICA
fRareft or e Agedy; Gpadt; AR, widft=d; adgh; @w
RRCGEIC

3. State with instances the rules and exceptions about
the changes which the final g or g, short or long, of root-
nouns undergo before a termination beginning with a vowel
What nouns take optionally in the dat. abl. and gen. smg
and gen. pl. the terminations of feminine nouns ending in
long § or % ?

3. (Vide Sanskrit Second Book Lesson XV. Rules 5, 6, 7)

4. Give the nom,, acc. and instr. of qdreq ; sty ; wfer;
A% ; ay; frw; Ar and giegsy; and the abl. and gen. of @y
;s wfem; o ; and s,
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4, Nominative. Accusative,
Sing. Du. Plu. Sing. Du. Pla.

goleqq  qolegdl  olsr@:  ooleEy quieREl  qUisqa:
HAGA  AAFR! AT SAFEA ATGR  AAJE:
qar et S G L B ey @Ml @

a1 AT A qAg A 9T
° o IR ° ° =3l
4t gt fa fgag  fxdt fga:
i et g am ardt ar:
qfegg- adegst wiegw:  qiegyq  whegw AdeT:
: Instrumental,
Sing. D, Plu.
yiiegar qUiETEay ey
AT AR gagfk:
a0 aframy afafa:
= ARy At
° ° [gi:
fgar Lt afi:
ar B (1 aqifir:
qiega ey wiegfi:
. Ablative. Genitive.
Sing, Du, Pl Sing. D, Plu.
i T A i T4y Tq

fraw:  Rawam faeeg: faw R g
afge:  aRmam afpea: AR aREe aRkEm
u%: A oEhq:  oE: SRl T
& emmnq} aww:} awsr:}amffr:} qGAY
| N{A § AW § Aq@W: ) AWT- {F
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5. Write down the Sanskrit numerals from ‘thirty’ to-
‘fifty,” and ‘seventy’ to ‘ eighty,’ and. explain the construc-
tion of these in a sentence. Give Sanskrit equivalents for-
fortieth, forty-first, sixtieth, seventieth, and seventy-first.

5, T, @MU, MY, 3G, IFoAY, THAIG, 20%-
T, AT, AETIAG, AIAVT-FATANIY, TANAT, FFAl-
Rag, fEETamrag, H-maamag, sgaamnag, @Taniag,
TETANCAY, WFAMAY, HS-ALOIAMIY, AATARI-FATA1-
I, T=]IAT-

anfa, <wanf, fg-granfa, H-ag.anft, sgaefy, oraefa, «-
zafy, ananfy, ere-sreranfy, AqEvii-gaA-Famify, sfifa.

These are all of the fem. gend. They are used in the fem,
with mase. or neuter nouns and are used in the singular with dual

or plural nouns. They are also used with a genitive in all num-
bers. (Vide Second Book Lesson XVI, 2.)

Feqria=:-fox: ; efean: ; ufan:

CHAANRATH:—~qIR:

Thanfan:—gaana: :

6. Give the forms of the 3rd pers. pres. and imperfect

and 1st pers. imperative of firg s B g0 <€ &5 a1 and
re,

Present.
s. D. -
. af = ﬁﬁf'
(2nd Conj.) g2 } PR } fag: }
(4th Do,) fyad a3 =

(Par.) fagfa fza: R=ta
(BthDo) 'zem) Brgd 23 g3
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(7th Conj.) Ry fa=ia frza
(10th Do.) Fzqd EECE q33°3 .

( Par.) featu o= gl
Atm) B fomgma foega
(1 qe: gwfa-qrata

faxfy fr-fia: fafgafy
qfa LY H :
iy } Fﬁa:} wta

srfafa srfa: srafa
{Par) aafw afw: At
(Atm) AfE afera afer
Imperfect.
Sing. Du. . Plu,
31%1—{ Wﬁ?ﬂ’{ Wﬁg:
SICp) SIEOKILT sfya=q.
st SICEAGIC Afga
AT AIZAA CELUE
enwaq{ il CIEACE
SIEEAGL H*37ga
. amr{—é e AYATARA
CIEETY =ty ofergy:
SR ST&AY :
AT L
sifar AT
:ﬁmﬁ;jg A A

AT SRt




Sing,
asifr
ﬁ?rmﬁr }

A
AT
At }
afta

( #)

Imperative.
Dual,
3313
fagiz@m
frma
G=m }
frgEs
Az
ELOIEES
B G }
EZCIEES
A=
e
LCic)
AT
At }
Afrore

|

Plu.,

bl
IEE{RRC L

fam
it}
L

IR
ot |
R

G
am

SCin)
afrem
AR §

7. Write down the forms of the 3rd pers. of the perfect
of g7; AT; AL AY T a3; q:, and the 3rd pers. aor. and
3rd pers. sing. future of Qg[, qa; ¢ @ a9 ; gy and

=g-
7.

Sing. Duw.
331 FAAQ
9y W§R
I AT
HAg:

4

Perfect,
Plu. Sing, Du. Plu.
qafR 3T FAE: %
iR GGG £ R 1
} L } THIT GG A&
o5g: IFR TR K



Aorist,
Sing, D, Plu,
AR } SrATET] } rery: }
SIEYTRTI XY STEqTey:
(Par.) spiefiq STy STy
(Atm.) opE L REIGILY SREL)
SrareHiq AR ARY:
SIEETA STENGTT SrE@IY:
EEIRCY AR ofqreg;: (to dwell ).
T SrafayTang erafeTa (to dress).
gy IRIYE R
AT ey ofmTy:
Future.
1st, Fut. 2nd Fut. 1st. Fut. 2ad Fut.
wereget  oefacodf awn Feeqfy (to dwell ).
quT qegfa gfaar gfgsrq (to dress),
a1 qeeqfa ghaar ghasafa

tafoqr - cafosafa et SIS

8. What classes of roots form their passive past partici-
ple by adding 7 ? What roots ending in a nasal drop it
before the g of this participle, and what lengthen their
penultimate without dropping it ? Give five instances of cach
of the latter two cases.

8. Roots ending in iand in s (long) form the past part.

passive by adding .

%, W, A, T4, T, 99, T, G P For, 7 drop their nasals
before the g of the past pass, part.

Exi— @, 10; §1E; AL KUHT
[, AN, §H, G, N, §7, ¥ lengthen their penultimate vowel
before the termination of the past pass, part.

Ex :— Jq00 TH-210; S0 ; ST SLE0T
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9. Translate :—

AT 7 STAT THTTAT: |
& & qarregra() W’-‘l‘m "

Name and dissolve the compounds in this. Give three
instances of compounds which are both Bahuvrihi and
Karmadhéraya, and explain their senses as such. Does the
Sanskrit idiom allow of an inflectional ( Tatpurusha ) com-
pound being taken and interpreted as a Bahuvrihi? If so,
in what cases ?

9. (1) In a pit filled with rotten matter, dung and urine.
qranfaa—arar = frar 7 (Dvandva).
Wd-{q—g ﬁ; T gq g (Dvandva),
Wq ad: (Tatpurusha),
STYYET:—S7qt O g7 ( Bahuvrihi ).
Instances of words both Karmadhéraya and Bahuvrihi:—"
, Great arm or one who has a great arm.

fiqrT, Yellow cloth or one who has a yellow cloth.

gz, Learning constituting wealth or one who has it &e,

As a general rule the Sanskrit idiom does not allow such
an interpretation. It is sometimes allowed only in double entendre.
The only instance (though not of an Inflectional Tatpurusha
strictly so called) is a G The word gyys and others are
taken and interpreted as Compounds of a Tatpurusha or a
Bahuvrihi class.

10. Correct the following sentences, where necessary :—

(a) sravreg ¥ w far=afaar=arty |

(D) =rear Rt qaTeRiEEE Rl A aEaEAET wer-
& yarg |

(¢) wrirgg? aamirateare |
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(d) ¥areq: goit o fravg |ad: |

(e) oy gwa wey |

(f) @& gowad qroEsy |

(9) g @fyor Feorgdor Aot eaE m'af*«—

aerang |

Give reasons in the case of a, ¢, and g.

10.  (a) sramasy § w=arafsFa |

(b) =g=gi fgavq: qarcaiscala AT qaEsioaE wsg
|

(¢) 10FEd nEgfaEwWeaR |

(d) AAT: %wﬁaﬁmw& I

(e) e gaq

(f) ¥ qve] qUEF: |

(9) wAEE GFEEETE) FOXAN AT FARE Gu-
a3 | afvgear |

(@) The principal predicate is sifgw[qifd- The indeclinable
is used when “the agent of the predicate and of the
root from which the indeclinable is formed is the same.

(¢) The Dvandva Compound takes the gender of the final
noun.

(9) |EROWE or L is an adj. qualifying sy therefore
it must be neuter. The person to whom something is
given is put in the dative case therefore swrzpfor
AT I '

The root zg takes Samprasirana.

1872.
1. Join the following by the rules of Sandhi :— (a ) g-
g + STRm=s + stiwa + SERAT+ T IR + oy + -
AR v | (b) smgg +3aw: | (¢) gag+otw| (d)a+
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st + §F + AgTE + 7 7 & + AFARX + oy + Arfy-
atr | (e) Prgy + sty + saaw + e | (F) em +
Free | (9) e + e |

b, ¢, f, and g are compounds.

Give the rules in the case of @ and g.

1. (o) gEistunsafaagitny SsqrE omy: sfRada 71 ()
FIrgEaAn: | () et | (d) Ay gdhyRi 7 TeqAaRa srgearartia-
NG ﬁgi@ﬂqasm axfa | ) eaEn)aigen | ) ffe(f)an |

The rules may be given by the student.

2. (a) Give the nom. acc. and instr, (all nos.) of
fraarg; el me »; dixam m. ©; s Wl M- 0 WA
TeH< ; 3Tg; &y m. and gy f, and the abl. gen. and loc.
of Jarveft; Th; farm. £ sft; afdy; srwafin; Tromgy ; fag and fing 0.

(b) On the principle of similarity of changes in the base,
into how many classes may the case-terminations be
divided ? Give instances of the similarity.

2. Sing. Dual. Flu,

Nom. fauiz-g faaamd fauarg:
Acc. fymargy fysdrg:
Instr. fasgr ﬁ’mzum{ fAaargha:
Nom, fad 54 fad=t fad=:

Acc. fad |qq fazy: m.
Instr., fazar ﬁ’i“"ql‘{ fadfiar:

Nom. Acc. fa¥%g facaf faafa

Instr. Same as mascu line, }
Nom. afgam afgarat af?ena }
Ace, Gﬁ'qm 9

Instr, L afgagay «t‘?qfr
Nom. Acc, %ﬁﬁq agh afaita }

Instr, Same as masculine,

m,

,1 .



Nom.
Ace.

Instr.
Nom,

Acc.
Instr.

Nom.
Instr,
. Nom.
Acc.
Instr.
Nom.
Acc.
Instr,
Nom.
Ace.
Instr.

Nom.

Ace.

Instr,

Nom.
Ace,

Acc.

Instr. -

Abl
Gen.
Loec.

L
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Ry sfeqAY
LAl A fR¥ay
CHRIE Faidt
CEARICL ”
ggraar LRI Ly
q34: qqd
Same as masculine.
At A
a1 ”
CCll . AR
gef EREH
FeiAr FeF g
g Ao
&l ST
' HZD{ g
W k2]
Ayt DAY
g gt
g ”
gl EEL I
177 AT
»” Ay

srefifa

sifeafin:
yIia:
qg"lq\a: m.
CERIEH

afaifa }n.

A
P CH

i
Feqifa

Feffa:
CAITH

”

ergif:

LSRECEH

”
LEREIRE

7

grifr:

A
Ty




AblL

Gen.

Loc.

Abl.
Gen.

Loc.
Abl

(en.

Loc.
Abl

Gen.

Loc.

- AblL

Gen.

Loc.

Abl.
Gen.

Loec.

() Vide

W@ R g
" T WAm
TNy ” Rk

fry: fae:
m.{?’ﬂ"ﬂ"{ f. {f&wm{
) ey
B Adeal St
" P e
Pam-iy Ny
q<T: qftram afiweg:
” qal: qfig
qﬁ 2 Qﬁg *
|AT: Iqfaeary  epuafvea:
» apaa: SATNAT
S| » TRy

TIZE:  TIPEI-YERAT TAE-gea:

~

» LEETE USE
‘(l‘ﬂa’fz‘ ) YAgE-Ye-T]
g3 LIt T

) ﬁﬁ.:[: ﬁﬁl‘i
fxfa » ag

frg: gy : Eraw:

- frge: g :

” ﬁ!g

Sanskrit Grammar pp, 28 § 92-96.

3. Write down the forms of the nom. ace. and instr.
of xfa; zaTm. n, qgq and syew and the ordinal bases
masc., and fem. of numbers from ‘one’ to six’ and ‘thirteen’
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I

to ‘ twenty-one.” Give the feminine bases of R ; gyl
TUTT; ATTHTIG TNHY; FASTS; HL T 7999 =fyqs, ‘

3 Plu. Plu. Plu, ‘
Nom.  &fa 9 o7E-378Y
Aec. ” w ”

Instr. afahn: qsfi: speiy:-srerfi:
Sing, Dual. Plu,
Nom, L GRS m !ﬁ )
Acc. Xa{q ”»
Tnstr.  Xaor EGRNE (0 tai f
Nom,  ¥d-E W !ﬁttf?'l}
Acc. ”” 2 ”” n.
Instr, Same as masculine. )

Masc. Fem, Masc, Fem. ‘

qqq ) 9Y°T ECICE] R Cield

sifirg > erfieqr } Tgin Tgid

enfey) snfgar ) qmgw LECaul

feda  fadr  qlexw qief

gilg  gdar  @egy qugA

gﬂw} ghar - Tagw Fag

i) Wﬁﬁﬁm} LEILICENG L }
CE T C e TRIARR
8 qdt SR FAtad
&7 } EE }
ERITEL faafaadr
LEaER } LelER| }
LCAERIG LS exiqnfaad
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ad; gudiaman; dqrEol; mdy; Fqen; fd; o g
a1; St

4. (a) Write down the present tense indic. 3rd pers.
{all nos.) of |, s 6th conj., g 2nd conj., =, syar, ‘to pervade”
and ‘ to eat,’ g3y and gay; the imperative 1st and 2nd. pers. (all
nos.) of =g, A, ® 99, ﬁ-{\, ﬁrq\, and g to be, and
the imperfect 3rd pers. (all nos.) and 2nd pers. sing. of
&g, ¥, & TS0 MY € (to go,” g with oy “to study,’; T
A, ‘to know, and az-

(b) Before what personal terminations is the ending ¥
or 3 short or long of a root changed to Guna, gor q\and}
Y Or F:

(¢) When is the fig of the 2nd pers. sing. imperative:
dropped in the 5th conj. ?

1. (a) Present.

Sing. Dual. Pl.
afa ga: afq
gafa (6th) F}Ja gafa
‘ﬁﬁf (2nd) ad: 1
wHfq HIAA: smia y
wregfa ®[¥gq: } srgfa }
I } ST AR
YUF (to pervade) HYFT qUTY
U (to eat)  AANq: stufa
aud INq I

g3 T=q: g2y
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Imperative.
Tumfr  JuR urq FiaCUE I L CIC I LU
CEIC I B S 1R L1 S o G A G
ey Aty At fEgit fAgE fEgw
Ffyfy Aty At 6w P B
Aty afrmad Afaame fAR GrwEe B
Ffeg  Yfemny Afeeag O frgene el
gl gITM g mﬁr mﬁgﬁ g'ljﬂw
g : z ¥
ggﬁ gyﬁ% g‘ﬁ q@it @ @M
T g gAY ¥ & &

Tmperfect.
STE I ' STt
EICICG } mé’ravx} G srqAl: }

f=3q afvfmy  sfwgg: ol

AN A }
R } igfgam S LXEd i
oqmré-€ Sqe AYT] } .

S AL
aftazg «ifdem S EIRECad
T QA 177 g:

orelq STEYTT wedgq ey

gL IR SR ST

I, SRR sfg: 33T,
3 STEiRary AT STHg:

() The ending g or 3 short or longis changed to Guma
before the strong terminations and to g7 or 37 and to g or
ibefore the weak ones. (The student will mark the places
where g or 3 is changed to qoryg and to g or a'.{)
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(¢) Inthe 5th Conj. {§ of the 2nd Ters. sing. Imperative is
dropped in the case of roots ending in a vowel.

5. (@) Give the 3rd pers. (all nos.) and 2nd pers. sing.
of the perfect of 3 > w@\ , T TG g, and I, the 3rd
pers. (all nos.) of the aorist of vy, =, wy, 7, =3, A,
T g, and g=g, the second or simple future 3rd pers. sing.
o TL, T » 9<% T O, a and 7 and the passive pres.
3rd pers. sing. of g7, =, @@, qv. @, ¥, and ;g

(b) What roots take the periphrgstic perfect.\

(c¢) Give the principal rules of vowel changes in the
fourth and fifth forms of the aorist.

Perfect.
5. (a) Sing. Dual. Plu. 2ad pers. Sing
(Par)  orer f1g: i EQIEEEL L]
(Atm)  £% LEI0) HER HEL]
TR HIARY: g AR
CCiCe azq: aT: Afgy
I FE: SRR
TEIT qAEG: qwE: agry
LIEK HELGE ATE: -
™g: } : }
(e} Fag: g SElCRT
Aorist,
qEY T _THL
SLEiCy § mﬁm} waﬁi}
Iz § HZEY oTRIY:
i S T i LK
EIC(CY HFEY g
m‘r&’r\q} srEm ) TR
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AT SrTRET ST

(Par).  orwifig SR Ry

(Atm).  oywfye ATH A ST

‘ g STAYa g

arerrﬂq FARET oraRy:

AR ATE:

. emr‘a’lq ST S{H[=q:
m} ; qemfy; weafy; Ay oty Afasfae;

gt
IR ; T ; gfiAd; D dd; FIER; AreR.
() Vide Sanskrit Second Book pp. 80, 81. Rules 12and 13,

(c) Do. Do. pp- 147 and 148,

6. Translate:—
axracg () rorfwcO) otasifr
frarraegfa()ienait |
T i mae () gog wanx()

qearanTTITiroeTar(’) qgey: |
Name and dissolve the compounds in this. Give twe
instances of Samahara-dvandva and Samabara dvigu, and
dissolve.

6. (1) Waves (2) Spray (3) Occupied by the Vidyadharas
(demigods) (4) Of the mountain Himalaya (5) Destroyed.
are at an end, have nomore existence (6) Eager for (to
receive at the hands of another) food attended with
disgrace.
nxreaTgT:  (Tatpurusha)

TETATE O m%(DO-)(D )
IFTAFHFOET IRA: 0.
TRREERER: fawfr (Do)
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framiteeafrary  (Tatpurusha.)
fyemi qoift (Do)
& frowefy  (Karmadhiraya)
Franegfrartt Tefrem@etty I aitt  (Babuvribi)
ST RA: (Bahuvr.)
1y five:  (Tatp.)
FEqE: ve:  (Karm.)
araqATfIeE w:  (Tatp.)
1Y [Aetetd O a9 geEiaerey | ( Samahira-
SEICRCIER Hm{rg;’«qi{ dvandra ).
qf I GHRRRHIAY } dvi
Tt a%;?::r R (Semabredvigy).
7. Frame sentences of more than three words cach, using
the pres, part. of s, the passive or impersonal of gug or
gz and g7, the causal of g7 and fig, ‘to know, the past
part. pass. of fagr with gq, the pass. part. act. fem. of
qt with f, and the pass. pres. part. of g5, or g with srq.
N. B.—Each sentence must contain one verb at least.
7. oIt gAY Or1: fg oF Wi |
grafa¥s gam A |
gAISATU ARHAr U IS |
ait: e gAR MAA |
TN GIFEAT FEFAIN |
TR 77X TATHAS T |
R qrgrerd A% 3540 |
FFARTAEEY TARATSAHTT T RpTfRor |
i qrEefFam I G gy |
SHATAAATEY A JAIfT 99 |
HTACKA AVAHIIRICETaen WA |
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1873.

1. Combine according to the rules of Sandhi:— () qm
+ woft; (0) a3 + o9 (o) ag + www ; (d) e+ o
(e) am; + strmir; () T + v + ax; (9) g o
Ifw; (B) ax + o () wmgg + @ (loc. plur); (k) Fg+
ft (Par. imperat.); () @y + qy perf. ; (m) ag + #wg; ()
g+t

State the rules for the combination of (z).

1. (a) "AESMA or AWM () IFT I (o) TTA (@)
AT () ATFAMT (F) TEART@T (9) 31 WERA: (y) qq=m:
@) Tgg (k) fafsT (1) TR (m) THT (n) QAT

() Vide Sanskrit Second Book pp. 45 Rules V. and VIIL,

2. Give therule for the change of g toer in simple
words, and illustrate it by examples.

2. Vide Sanskrit First Book page 15th Rule |l

3. Decline in the Sing. : g=; gag m1.; Dual. : iy 4
Plur. : oyg=.

3. Sing. Sing. Dual. Dual. Dlur,
Nom, §F4  4q sTifet 1) S 1
Ace &9Yq W‘I ”» » 2
Instr. &A1 Tqar Sinicoit St SIgif:
Dat. ﬁ qqa‘ ) ” Q@W:
Abl. & TYd: 2
Gen.

2 D B A ST

Loe. & m I 2 S £
Voe. §F T afEdr A S

4. Give the instr. sing. and plur. of sfrqag M. andf;

3Izg Mm-; qavw-  Give the acc, sing. and plur. of ggg ™

and n.; g, ﬁ(g
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4, Sing. Plu. Sing. Plu.
(m)  sFgay sthwafy: qgrag Aga: ()
® sgeqr seghfa: - oERg aita ()

SLiE {110 F TRW T

uEe L P e

5. Give the rule for the formation of the feminine base of
the participles of the pres. participle (?) in all the ten classes
of roots, and illustrate it by examples.

5. Vide Sanskrit First Book, pp. 80 (footnote.) also Sans-
krit Grammar; pp. 31 § 103,

Ex :— qu=dt; gea=ft; aompedt; g3t or ga; gt qudht; el
&t ; FAT; FT

G. Give the comparative and superlative of gf5=x; faza;
3T a; AT
6. Comp, ydirm fgmy  aglig@ gdige  xrfw

Superl. yfqy figmm afw gfys xTYe

7. Give all the persons of :—the pres. indic. par. of gr;
atm. of srre; the pres. imperat. par. of =gt; atm. of g3x;
the imperf. par. of #g; tm. of aft.

-

7. Present.

famfy  faE: M @ oIRIT SIRAR

fagfg  foaw: oy IR WY SRy

faafs  fma: faafe e sra@ emaEd
Imperative.

frgft  fogam fagaw AR gAWER gAOTE

iy ey ST geeg gEa ey

gy fafam fafgag ggm gsmg  g9a™
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Imperfect.

s1egd gy
A sregd } sregdt }
| } I } RgT }
sl SEgflay Fegdia
S eegary
a7eqdIg } g1 } ALK
aafy SR H3afe
AT ATAIAIY HAAY
sqa SERIGIC AT

8. Which are strong and which weak forms in the special
‘tenses ?

8. Vide Sanskrit Second Book pp. 9 Rules 3-6.

9. Give the 2nd pers. sing. and plur. of the perf. of

ST P.;argP.;5P.; §P andA,g P.;ey P.; fa D
..mdA,qu,qA. au'P,ng

9. Smg Plu Sing, Plu.
efafay tanfay
SATFY } sEs faiy 2 foea
sty ST fatafag ngﬂ}
&fay XL wrfay } .

(Par) %% S® o0 A

(Atm) 957 sy TR gﬁééa }
xRy SE Hﬁ"’ } aas

AAFRY AT }waﬁm} o
SRR SIUREE
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10. Which roots must and which may take the seventh

form of the aorist ending in gy, w;, wx ?Give examples,
10. Vide -Sanskrit Second Book pp- 142 Seventh Variety
Rules 3—5,

11. Dissolve the following compounds and state to which
class each belongs :— TATqSw; wyda; Tadw; AR ; q7-
TT; PRt 5 TURITIA; AT quTai, TR sqTITY; Ey-
Iq; |firenior; @y wrer

11. o a8 727 q: (Bahuvr.) arg} soy: ( Tatp, )

TR ganty Fe1q: (Do.) also, yRpfm=y (Avyaytbh, )
St gt wen: (Dvige.) g (Tatp,)
T I G (Do, ) AT 93T £ 915 77 |:(Bahuvr,)
WY A T4 (Karm, ) oy afgay ( Avyayibh. )
¥ qT: (Tatp.) aﬁ-qor qhrf or &t qoit e
g: (Bahuvr.)
il 3% 7e7 (Babuve.) g% Ay (Tatp )
TR 7 9T < o wrER: (0% sy g ( Babuvr,)
12. Translate into Sanskrit:—
(@) Of four women (=ff.)

(b) They have been seen (pass. aor.of ) by forty-
five men.

(¢) He makes Devadatta buy (caus, of #7) a horse,

(d) He has caused Devadatta to go (aor. of caus. of wy)
to the village,
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1874.

1. In what circumstances is the final g changed to a
sibilant, and the final g or visarga, to £ ? Give instances.

1. Vide Sanskrit First book pp. 19 Rule | and pp. 17
Rule +.

2. (Give the sing. nom., acc. and instr. of gz, Ig M-

7T M., YT, M- o, Tt . QY srAgy 2nd SRy
2, Nom. Ace. Inst, Nom. Ace,

Instr.
RCUIE CICC QR A 1 1t i G L
37T IgFy g wf: wey et
g W gRw A A T

aferr gy TREE oM YR ST
shmr  ofaqay T
3. Write down the nom. (all numbers ) of faqg M. and
2. zierg N, fad 0., om 7., REq . and sgq-
3. S D. L. S. D. P.
() fpag @@ REd: - @Iy wE@ qutd
(@) fpag Feadl FERP RIg Rad<t Rafa
gfeaq sgft  giEaifa qd@ e ot ((fn;,-)
folgr oy el T g :%ﬁ(n-) .
4, Give the plurals nom. ace. and instr. of Y, =qJL Mo
f.» and ., stivwae me, ¥, wrgg and @y

4,
Nom.  ayy: T Iqd: TR
Ace. I g LM GhE: f. IR }n.
Tns. afg: =gl Taafr:) =g
Nom.  wfgaig: wmw: FHEE: i

Aco, »

gy »o ’y:
Instr,  @Afwafg: b Fmge: 4 &g
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5. Give the gen. sing. and loc. (all nos.) of |, o,
*ft and Fhywdft.

5. Gen. Loc,

Sing. Sing. Du. Ply.

qEy: |l el afayg

¥E: afe-sgfi ek siggengem
furqr.=firg: Prarg-fufy fiat: sy
EALER R ghyshram-fufy sfusfirat: sfsdy

6. Write down the forms of the imperfect 3rd person
(all nos.) of =, g, g ‘to know,’ =f, & parasm. and
atm., firg and sy
6. Stng. Dr, Pl Sing. Du, Dlu,

’ ey ) sfrRq erfrefram sifrgy:
aEd e emrﬁi§ AU TGN oA (P)
o -

g AFA@  SIFANAM SAFAT (A)
AL } MALEL T sifyaz-g, sfyreny  offae

g wfmm ety sifferg  wifeqaig iR
7. Give the imperative 1st person sing. and 2nd person
sing. of =y, first, @Y, oy, & 2nd conj. and g 5th conj.

7. lst. pers. 2nd. pers, 1st. pers. 2nd. pers,
Tt HE S (ECHTE SE (T
(Par) Hema  Affy & g
Atm)¥a% A (Per) g i
famtr  Afge  (Atm)gay s

8. Give the perfect 2nd pers. sing. and plur. of g%, i;
¥q parasm. wu, W, 7, A7, ¥ and &3,



&, 2nd pers. Sing. 2nd pers. Plu. 2nd pers Sing.  2nd pers. Plu.
Tafqy qqq faafay tafag }
THRY % gafry EIEK |

, T
g LG afywy } g
qafyy ?;T‘T ?qm‘fti;
afry q gy }
qq°q g &t

(68 )

9. Write down the aorist 3rd pers. (all nos.) of g7, 7
atm. TE, 7, B, W, W‘tthconj and &Y.

9. Sing. Plu.
EEIEAGE aﬁri‘mq srfzy:
RIES) RICLIGIL sfgya
ERIGG HILYIY - eqrg:
(Par.) STARHT ST IATC:
(Atm.) AT A siFean
(Par.) STfYq Afygam Ity
(Atm.) sifgeg-erfuga  srfugram sifug=a
SEIHY } ARGHFAY } AT F7 }
ammﬁa( STRATSIY ITEATY:
aﬂmﬂq HEqIETy srearg:
: ARYAN] $I¥qq
armtﬁq } afmﬁrm} srarfyy: }
a1 SIA o7g:

10. In what circumstances is the sy of the root changed
to g in the -perfect ? What roots undergo Guna before the
weak terminations of this tense ?

10. Vide Sanskrit 2nd Book Lesson XIV. Rule 1, & Lesson
XIIL Rule 10,

™
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11. What are the feminine forms of Jrqer, qafirrer, T,
wﬁt » AT, ¥y, wiyw ?
im& quft, Zrdt, oo, o, SR (wife of a preceptor),
aﬂ'q'nﬁ ( a female preceptor), ¥qrt, S8l
12. What cases do @, qf¥, %, %, FL» and ff

govern ? Frame sentences using these words. Illustrate the
use of the loc. and gen. absolute by examples.

12, - an instrumental @7 A7} qgﬁ'(: I
fyqr governs accusative » (AT 0|
ablative » [BEAT: s |
17 G accusative I8 afq AAdaa g |
AT » dative a9 3397 |
E 5 S ablative Ha AARHIEAR 79I |
ﬂ ” dative m T ﬁm |

ablative qERA |
:?raa i?ﬁﬂfarmmmaarrmﬁ'ﬂﬁml

13. Translate the following sentences into Sanskrit :—

(#) He studied grammar for five years.

() It is six years since I returned from Kasi.

(©) I have invited thirty-three Brahmanas for dinner this
da

@ Dedeatta read the book in seven days.

13. (o) T=ATI0 AFTIRedq |

®) e gfafagwe a7 g3 30T |

() T AT AQNERFAD =TT |

(@) gafgin( anRa )Zag«t #qq93q | -

14. Translate into English :—

mtwrmn‘tuxreqwﬁt am-aax () ¥ a-

W aeq W &1 PrrranRseEm e ©) |

¥ @ 7 gavIrare () aftga () g sy

% yeq amTTERRT Y () wor (°) ad |




( 70.)

Dissolve and name the compounds underlined.

Give two instances each of Samahara Dvandva and
Avyayibhéva, and dissolve them.

14. (1) Collection of tributary pnnces(2)ﬁ-a;:qqf(q — Assembly
of learned men, ez fyrqraar:—Lovely maids or damsels ( having

faces like the full moon) (3) faqgg—Collection. (4) Bards. (5) To
the road or province of remembrance i.e. a thing only to be re-

membered, a thing of the past, (6) Time, God of death.
aoj qfq:—9tq:  ( Tatp.)
qE=aAi T-gmaasy  (Do.)
FF Al aRIg-f[AFraeRag (Do, )
T%EF fqrd-aextq=ay (Do)
FRAT 1A marar&r-zrﬁﬁtmm: (Bahuvr.)
Ut ga-gegar: - ( Tatp., )
oA frag-usgArEg: (Do)
Wr Tar—egfy:  (Do.)
(1) MAET- T3} AWM T GARIC Samdharads.
(2) TRM9EE- qpll 7 e T QO AT } (Samdbirads.
( 1)qamafw- afegafoseg_ gaafe 1 Avvayibh.
(2) sifygf- gufraliefk (Avyeyibh.)

1875.

1. What changes does the final g of a word undergo be-
fore the initial letter of a following word ? Give examples.

1. Vide Sanskrit Grammar, pp- 9th § 30

2. Decline in the dual figy, gga neut., srg; and §&.
2. Nom, Ace. & Vo fadt  gaai-+41 - an'.’(—ar{:i] il
Instr. Dat.& AbL (Rq@qq qEEIH ARFATH 9
Gen. & Loc. feast: g el g
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3. Give the instr. sing.,, nom. du., and loc. plur. of g,
SR TAC., FATG MASC-, affyg, and fx,

3. Instru. Sing. Nom. Dual Loc. Plu.
fra ft iy
A EIEG) SIE)
I i RECE
qFLAr afeqf afeqy
fRar EC a9

4. Give the comparatives and superlatives of afyafen,
19, 7§, =%, and gy,

1 Comp., I WA 438 HAEE  &FA[

Superl.  efifiry qwq afas wfas afge
5. Decline gy
5. Nom. Acc. 92-8 In, TER:D, Ab. Y57 Gen. 7991 Loc. T28-

6. Give all the persons of :—the pres. indic. par. of qyg ;
the imperf. par. of {§y; the pres. imperat. par of g; the
pres. indic. 4tm. of fyg.

6. Sing. Du. Plu. Sing. Dual.  Plu,
O 15 S L I L @it gaT AW
u wie s e wfg gaq I

ur i fye: qafa ¥3 ww  Ag
I sfyagg sfgsy efdsy fez  fegd fosiy
11 Hffazsg aigey  «Fiqe feg feyg o
11 sifyaz-g siiden 81q (64 fegra fegd

7. Give the 3rd pers. plur, pres. indic. par. of ef; the
2nd pers. plur. pres. indic. of g ; the 3rd pers. sing. imperf.
of gur and of ¢ ; and the 1st pers. plur. imperf. of gy, to
abandon.
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7. Suafa, ted, orgT-y, P (1stConj.), T (3rd
Conj. ) Stfey-A.

8. Give with examples the rules for the optional inser-
tion of y in the 2nd pers. sing. of the red. perfect par.

8. Anit roots ending in a vowel (except 35 ) or having 37 in
them imsert g optionally before yf of the 2ad Person, sing. of the
reduplicated perfect, parsmaipada; qeqfiq-qa#q; FARY-FAY.

9. Give all the persons of the aor. par. of g and of qg;
and of the aor. 4tm. of zxa,

9. Sing, Du. Phe. Sing.  Du. Plu,

I gt emwafy emeAfy emifa sndwafy ersafy
I S(gql: S 9Iqgq  SI%qT: MR A
III 99 g9y o(gqd AR SIIHA[ Arhad
I gy (90 SIIEY

1T ol spareqy e

I el Imrery  symgg:

10. In what compounds is sgg changed to wgy? Give
examples.

10, ¥y is changed to gy in appositional compounds viz, F-
yreg and FgAfy. Ex-qgrg fic-agER:; B qrg T G~ AFETE:

11 Translate into sanskrit :—

(@) He is blind of one eye (=1fiy).

(b) Take this medicine for 26 days.

(c) He went to the city with his wife ( Bahuvr.
Comp.)

(d) A father should marry (causal of &t with qfc)
his daughter to a respectable man.

(e) We intend to reside (Desid. of g with fiy) at
Benéres.
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11. (a) % FO: &: .
(3) s ks dadagewn.
(c) BITAT TR,
(d) Rrar =ga1 F A afeomgdq.
() IRmE; fafaeam:.

1876.

1. State the rules for the combination of a visarga
arising from g , when preceded by a vowel and followed by
a vowel, T, or a soft consonant. Give examples.

1. The rules may be given by the Student.

2. Give the singulars and plurals of the nom. acc. and
instr, Ofl—@ﬂ‘t: %ﬂ\#i" E‘Eﬂ" Z }: !h'r T HFTHLY ﬁ.ad'

frorg, g9a.
Nominative. Accusative, Instrumental,
2. Sing. Pl Sing. Pl. Sing.  Phue.

aft: o ot edm ARwr sifkfn
g ded: ¥Aray ¥AEd: @Arar e
g g gy ghm: g edfe

ar ax aw a7 L] af:
L Wy AW g ufa:
at: I aqq an: gar e

E 3 QI . H I L1 TR
LRI FNGE:  FOGRA IAGT FAGRN dmwyla
a: fxa: fgag 3 Rar afw
Pramiz-T Ry gy Ry Allgr R
WA gwE: gwey @ g@r gfn
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3. Are all nouns ending in o5y declined like m’? If
not, state all the points of dlﬁ'erence.

3. All nouns ending in g7 are not declined like RLEC The
points of difference are :—Nouns ending in gy which is preced-
ed by a conjunct consonant , the last member of which is g or (
.o not drop their 31 before tj,he vowel terminations beginning from
the accusative plural. (See Sanskrit First Book pp. 84 Rule 4)

4. Give the nom. and acec. neuter of ygg,, AFTaW, NI,
T, T, and TET-

4. Sing. g7, aﬁﬁ?[{v q"r{qq’ TQ@, I T
Dual. ﬁqé}: m; m, m’ ﬁeﬂ', thfﬂﬁi

Plu.  gzify, dfaite, <afta, ta, @rfa e

5. Give the Sanskrit cardinal numerals from thirty to

_fifty ; the ordinals from one to six, and the general rules about

the formation of the ordinals of the rest up to one hundred.

5. Cardinals, Cardinals
TR 2 97 ”
gl ” 9z ”
ERL: » it 1
3" ” S{g or ey ”
qF 2 . TR, FA-TRA-IEEG
9z ” 9
aq v : Ordinals.
S 1) 7 m, Wﬁm aqq
AAIOrFA OrREATANEY  BeftT
TR gaa
b ” Fo-grTgy
&orgr " gy
fforsgm 93

( Vide Second Book pp, 101 Lesson XIV, Rules 7 and 8, )
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6. Give the present tense third person of &wr, g=, wa,
I, ‘to abandon’, sgq, oY, v Gth'class, gay, = 6th class, &g
parasm. and dtm., s,

6. Sing. Du, Plu, Stng. Du. Plu.

gld ga: Tk e N R
e ge: m}aaﬁr g Fata

qEita
afgf Afm:  wgfa @i S & } gata(P.)
wA 3da:
Wy SR } Wwfr @ g @)
wigia: &

Ferfy fegm: Rt sl waa: weara (P)

giff w3 wafw el w@a:  Tara (A

Paa B ERE

7. Give the imperative singulars of the first and second
versons of :—syqg “ to be, g, fas parasm. and détm. qr
parasant. and dém., €L fa parasm., g parasm. and dtm.,

35, Ay, ft  10th class, and fyq,

7. 1st Pers. 2nd Pers. 1st Pers. 2nd Pers.
saifr . oy ECeilc =3
ggafq Tigfa gty (P) i (P)
Afrata(P) Afapq (P) g} A) gifisg (A.)

- AFRA)  Afng X)) qfr T
gofa(®.)  49fg (P) LRIIE I
A(4)  gwg A) ooy froig

g U frifr fidge
8. Give the imperfect third pers. and the singular of the
second person of :—¥, g, I €Y, ® 3rd class, {§<, Mg »
T, 7y, g ¢ to wish,' g, gy and gg. v
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& Sing. Du, Plu, 2nd Pers

AT
{(2nd conj.) £ : Za:
(4 th) &ﬁa\ Afam e Sifyergr:
(7 th) siffq AR=T@M R AL
(6 th) I arrﬁm} afrgea(A. ) sfrgum(d)
m? AfFgam) o (P) wrfg: (R)
(P) ot AT ST orig-T
(L) ogry orggEm SIgRA ars:_;;
aﬁ“'ﬂ AHXqY:
o ' Q’IﬂT‘{ g q7:
Az wfEl ety wifmRg
(Par.) a{ﬁ]-:{q Sffr=aIy AT 3“‘;:@{}
<1 H

Atm) ofg  oifrgEm Wi i
:;rrmq:{ ofEr o ST 97:

SYA AR T
> S S
(Par) er3zg R :&@W } AT

(Atm.) afie afgemam ofEva o
AR WA T WIRR
9. What roots take the periphrastic form of the perfect,
and under what circumstances do others change their s to
w in that tense 2 Give instances.

9. Vide Sanskrit Second Book pp. 80—Lesson XIV Raules
12, 13, also pp. 77 Rule 1,
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10. Give the third person aorist of :—gw parasm. and
@tm., qr dtm., @y, sy to throw, gq, oy parasm. and}din.
2% parasm. and dém., sge, wy and g,

Sing. Du. Pla.
(Par) Srq1elg |Aqrerg |Tqrg:
(Atm) 37q% AJTFATY CRLE
srfya erfyran srfywa
AAAT-HAY =~ AWIE-SEAT  AQY:-37g:
AT SRYATY YT
HTYE-3734q STATYITATH-HTHATY STATHIA-HTHT
(Par,) ALY Fifaem Fifayg:
(&tm.) orET @My sriad
srfyag erfugang srfi
afuga-afpy  erfugmam Jfiera
SRATIY sre@ifoerg sE@rfoy:
SENiGy e fierg SR YY:
EEIRG AT SIG:(TH todwell.)
Fafae Fafaamm HTRATT (T to dress.)

11. Give three instances each of Avyayibhava, Dvigu,
Samahara-Dvandva, and Bahuvrihi, and dissolve them.

Avyayibhava, Drvigu.
1 g0 thr-arfigR 1 T At aargre-Praag
2 IFALFAA-STIRY 2 FqO0 ST qgr:-~Prov
3 afErafasra-—Tafe 3 &d AEn StoAY-2ATER:
Saméhira-Dvandva,
1 W1 ST T AT~y



2 9l 7 97T 3 O qagR—qifarag
3 TN ST gt ST —<frg TRy
Bahuvrihi.

1 g% 4AY I G:-FAYA:

o Wqy A¥AL I §:—TATFIT:

3 9% QUi I QTR

12. Give six instances of past passive participles. in

which the semi-vowel of the root is changed to the co-
responding vowel, and six in which the termination assumes

the form of 7 or or,

FH{—sw W—I | M —fwm §—am

x— I \L— W T—a g _qi
Iy —=xE T — & — B f—qa

13. Mention five roots which govern two objects, and
give sentences using the passive forms of these and of the

causal of &,

3 it OR gE |

g afa%r x=4 1

£l T AT A1gR |

y=3 AERT A6 95377 |

qog T3 [d FUAT |
@Y FAT or I TN FEM |

14. What cases do ﬂﬁl, L ) Qﬁ» and ﬁ'ﬂ'l’ govern 2 Give
sentences illustrative of their use.
14. ;7 governs the abl. FHISIATT I 1Y |
fimr governs the instr., g7 31 gra, FrARE--
abl, or ace. fyer 77 gay |
g é& igovem the ace. e} Aoy |
ufa v R A0 TR0 |




()

15. Frame sentences using the ncm., acc,, and loc. of
the present participle, the genitive absolute, the acc. of the
past participle active, and the instr. of the passive past
participle.

N.B—In framing the sentences required, the candidate
18 not allowed to use a word move than once.

15, @iga T3 | §E9°0 7 a3q | 93 T&hr ArAreg o
MFEeIHIN A (H a¥qesay |
3ART FAIT AIF: TFANT T |
AT BT g &

1877.

1. () Combine according to the rules of Sandhi, the
following :— &y +7sTvafy; & + oriRw; A + ¥T; 9T + W s
M+ g am oA 9 b | T we 9w g
& + syaaty. Also the following compounds:— gy + zryy;
g + wa; 4w + ofe and @)y + oty

(b) State the rule about the change of dental g into
lingual o and give examples.

(¢) Write the following sentences correctly :—

(1) =% wwrar: iy weg T e TG |

() & = 791 A1 g W AGST T QRS- |

(3) aena ww staw gRiw g SRl |

1. (a) Afy:; wdfE; AR or ar €E; ofty; Bl ag; arar;
97 & or §A%E:; W &; gART; AT,

THTO or TYTOM; WAWT; ¥ or f4waly; MF or Mot
or (A,
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(b) Vide Sanskrit First Book pp. 15 Rule l

(c) (1) q‘q m.‘iﬁ g (ﬁ(ﬁ‘ﬁ
(2) @ 3 qar @ sAfR e T Awia:

(3) aeRFAAr gi: g Al
9. @ive the first case—sing. du. and plu.—of the fol-

lowing :—eqsg, STIAY» AL, TER, gowe . f n. dgyg m-
aﬁmam,mn ot agft, off, ogE, g, and

vﬁﬁ

9. @Ford @WX @MW AN AR SR
arf: afER sufaw: im.a‘mq gt F:
¢ frde fic Qo 997 au@ @efa

gy gfadr  gfF gf: il emy:
{m.f.m: gradt  ggvw et eyt e
n &9 gra@ gwwite & fadt faw
{m. adgry  wwi e Y aiaera‘i araﬂt

n. TQ: aQgdy  TQFifa
tr!ﬂ 'rma‘? !r?m

3. Give the 3rd case singular of the following :— gyry,
iﬁ, itm,m,ﬁa»wﬁ»ﬁ»ﬁﬂr,m» a7 , wfe
g, 7 ge.

gq<l, QH\', T"{aﬂ or &TI, ‘ﬂ.":ﬁ' or ¥<T, ﬁ‘n or q’twn, ‘I\qﬁ%
4, fearar, oo, erfwar, &, RgW, gAv, geAm

4. How is the fem. base of the present part, ( par.) form-
ed ? Give an example from each of the ten classes.

4. Vide Dr. Kielhorn’s Grammar pp. 31 § 103 g=f}, T,
&, e, Frad, gEdaeed, T, o, SO, S

5. Decline srewg,
5. Vide Sanskrit First Book pp. 100.
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6. Decline in the feminine :—gqag. Give the optional
forms, and say when they are used.

6. For the first part see Sanskrit F, B, pp. 96 and 97 Rules 4
and 5. The optional forms of Ty are used when the pronoun
is to be used a second time for the same person or thing once
mentioned.

7. What is the Sanskrit for eight, sixteen, twenty-nine,
forty-two, fifty, ninety-nine and four hundred.

7. 9(eY; EYT; ATEATR or TRA-FAMIY; HIATLA or
FAANCAY; THAG; AFTA or QEIATT; T qanfy.

8. Decline g m. {. n.

‘8, Vide Sanskrit 8. B, pp. 100 and 101 Rules 4 5 and 6,

9. Give the 3rd pers. sing. (par. atm. or both if both are
used) of the pres. and perf. of =y, wr, firg (to find ), ey, R,
st and w9

9, Pres. Perf,

Par, Atm. Par. Atm.
FTa- R ARAY  TRM LT
faafy No form St Nil.
famfa EIGER) aedy qaed
R . fm G
Nil. AR Nil, AT TH

i 4 sl wiad

10. Give the 1st, 2nd, and 3rd pers. sing. (paras. or atm.
or both if both are used) of the imperf. and simple fut. of

#Y, 9, F> A and fyg (to know ).
6



10, Imperf, Simple fut.
1st pers. 2nd pers. 3rd pers. Ist pers.  2nd pers. 3rdpers.
_qRY | AR: arg (P) oy oreaAtw oAl
oqay oma:  ouaq (P)  afgenfr oferfa ofsaf
oFEy oFF:  orag (P) wfeafy  wfcafe aRwf
ogty. orgRdn: oged A) Ry Fhewd  Fhww
oy o em@m (P)  wRESTIY . wR=IR wRem
oER AT A (B) afysaify

11. Dissolve the following compounds, and state to
which class each belongs —#Jreqe, @y, gevsgry, qEeH-
firw, TETAlE TAEAG TFRA@ 999y, 7T, AT, srgw

1. %3 ageqe I—Aererey  (Kerm,)

937 &R

§
151

qga: ( Bahuv. )
&N T g—  gEvegnm:  (Karm.)
T T Jg— SweRtrE:  (Bahuv)

” qq ” ( Do. )
TRy Shf » ( Tatp.)
A g@rdia:  (Do.)
FA T yaraw (Do)
TR FELIGE (Do.)
qieg qeq— . qe9q: (Do.)
qsp— - oA ( Do.)

9{7>7: will also be a Bahuvrihi compound & may Ve thus
dissolved:— Fra® HAR Aard a1 o opaft oram: ar wew W
90 @EA—  WIGEET:  ( Tatpurusha, )
3;3;{ like @7ssg may be classed as Tatp. or Bah.
12. Give four nouns which undergo change at the end
of a Bahuv. compound. State the rule, and give an ex-
ample for each.
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l.;’.. ygH s changed to yqq as aff'qszlqa:[
sify — Wy —— oy

W ——  uly — gl

AW ———— S — @y

1878.
1. Give the rule for the change of 7 to op in the interior
of words, and illustrate it by examples.
1. See Sanskrit F. B. pp. 15 Rule ||.

2. Dacline in the dual:—syge, IqrTE, Py, the feminine
 of Prfrre, q1x , g heut. the feminine of T, I3 Masc.

2NV, agftat smd 2 Frgsht
Ace.

» ” » ”»
Instr,  opdreqm STIENY RTAm frgieqg
Dat.
Abl,

29 vy ” 1

) 2 7 1)
Gen, ET: TR 3 Fegsat:
Loc' ’ L 12 9 A £
N.V.  q TR aeftee) ey
Ace,

» 7 » EH
Instr, qEPAR-ILIT Ry AT Ty
Dat‘ & AbL bR 2 ” 2
Gen. & Loc. qroftadl: ral:  awdvaredt:  aeq:

3. Decline ¥Y and gF masc. in the plural, ,

3. Nom. & qf Dat. AbL T gy
Acc. W{” @7 Gen.  quorpy s
Instr.  gfgy: o Loc. «zg. 9q7.

4 Give the 3rd plur. present, 2nd sing. imperat, 1st

plur. potential 3rd sing. imperf. in par. atm, (or both if

both are used ) of g, €3, =1, wr, for, &1, g2
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4. Pres. Imper. Pot. Imperf.
o =3 =3 s
fd fﬁl“i ity L)
faara ey srfeEg

LRICRET] ?tft g ARy AR
fegtafega aﬁﬁ' foxy Rumfofmi sz
1 aq e
aftq L) LK
5. Which roots must and which may form the periphra-
stic perfect ? lllustrate your rules by examples.
5. Vide Sanskrit Second Book pp. 80 and 81 Rules12 and 13,
6. Give the2nd sing. and plur. of the aorist in par. or atm.

(or both if both are-. used ) of g, %, W, A T T, T

6,. Sing. Plu. Sing, ' Ph.
o A *[q: I \
amﬁ AFIE sqmrefi: am!

COUG] STl ' |
amé’r WFA: AXTE-FAA AT wm
7. Give the 3rd sing. present of the passive and of the |

desider. ofqr ug, 9L A%, L Rw. g, |

7. Pass. Desid.
R AR
JER gt
SICE] TP
T ffaata- Rt faren
fead gaatfa-fgia
frag et
8. Distinguish between primary and secondary nouns.
8, Nouns directly derived from roots or names of objects visic

ble, or invisible but having an existence in the mind are primary-
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Nouns derived from primary nouns by Taddhita afixes or by
way of compounds are secondary,
9. Give the part. of redupl. perf. par. and the gerunds in
mandqofatq A TLEH
(to be) Tl (to be) ;i-.lq (to he)
TR (to throw) ayfyrear (to throw) grey (to throw)

T e RS
v g RERE!
qzaa Gl RAESRY

afERATIE  F SRES
10. Give rules for the changes of sy at the end of Tat-
purusha and of g at the end of Bahuvr. compound. Give
examples.
10. 3§y at the end of a -Tatpurusha is changed to 7. Ex:—
TO; q¥ is changed to g as qFe.
11. Translate into Sanskrit : —
(«) Rama was dearer' to Sitd than any? other man.
(b) Thisis the king of Avanti, who is long-armed,
broad-breasted, and slender waisted (use compounds)
(c) Do not cut (aor. of f¥g ) the branches of this tree,
(@) He arrived* on the 26th5.
(e) He makes me dwell (causal) here 39 days.®
(f) He made the pupil study (causal of erfiy-x) his
lesson.”

(90 They intended to gather (desider. of srafiy)
flowers.

(%) He dines without having bathed.
11. (1) fgg (2) Usethe ablative. (3) sEfaarsTyzwargHam-
Wm - ey (4) o with g, g with 1. (5) Wﬁmﬁlﬂwﬁ
M fRfr;o aq- o 31 fxqq. (6) Use the accusative. (7) Put both in
the accusative (%) syearedt Y.
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TRANSLATION.
1862,

I. Translate into Sanskrit :e=

Glory be to Thee,! O God, without beginning, ? self-
existent,  invisible, # infinite, > most pure ¢ and of spiritual
nature. ? Thou art omnipresent,  omniscient, ? and almighty: ¥
the non-apparent cause I of the apparent, ' and the source

of life. 13 Thou alone !* art eternal: 1® besides Thee !¢ there

existed not 17 in the beginning ! anything sentient !° or non-

sentient. 2 Who even of the inhabitants of heaven # can tell
the infinite ?2 power # of Thee, who, being without beginning
and self-existent, didst create the non-existent 2¢ worlds? ¥

Striving 2 to ascend to the inaccessible 2 abode 28 of Thy

pure # glory, ¥ my mind # returning 32 downward sinks, *
like an arrow 3 aimed * at the sky. In the begiuning, Thou
of infinite power, willing to create % the universe move-
able and immoveable 37 didst say Let it be, and straightway *
the universe was. 3 By Thee was this earth formed *° sur-
rounded 4 by the clear firmament, 42 beautiful, watered by
rivers ¥ and adorned with trees. 4 But this earth, though
regarded 4 by men as vast, % is but asan atom # in the uni-
verse which Thou hast created. The sky filled with
stars, 4 which are in appearance small, ¥ but are in reality *
worlds, shows forth 5! thy illimitable 2 power. %

(1) qq, fystaes, fwatseg (2) s (3) €y, eneny
(4) S19g97 (5) oIRAg, AT, AT (6) qﬁmrwﬁﬂ
(7) fugy, graeey, Yqeafiag (8) &AMy, =AW, w@F,
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SYIAR, Ry (9) €39, edal¥yq (10) arady, afid-
&g, GYIRRAT, G9g (11) STAT FIOW, 7d HrOw (12) AW™,
27 (13) siiagg (14) /T (15) wwg, @A (16) «eq
(17) Ardhg, Amada (18) =rat (19) &eig, Ya=ag% (20) Frdty,
o377 (21) Patwa, Rfawg (22) srfum (23) w1y (24) sraq
(25) f44 (26) 7917 (27) §WIT, TUET (28) ¥IAT (29) T
(30) dste (31) ‘Prs g Yal €84 @FA T MG 777 (82) T~
M (33) 97, AXT (34) ‘ wewm mifyfyar sfrwm@EmE: |
FEEAAEOEY: 9N A9 o@4r’ || (35) wadwa, fyw (36) Ry
(87) =ust st (38) &, @I (39) RxmwAT (40) g
(41) qR3q (42) @iy, A, aNwesT  (43) AFANNIRIA,
sfa (44) TRt (45) 47 (46) fure, g (47) a1,
9wy (48) AEfET (49) Y (50) awaq:, Twdw: (51) caus,
of TY (52) aga, fr:dw (53) amed, wfw, siwa.

II. Translate into English : — }

& e qOeTE T e | g9 afhrrgew
AErTd A1 FE 9| AAGEHT ®Y TGRHAT T4
T 7e3 | AARSTAE &Y T (EARE Ty qgea
gfiag | gfczer FAS@ A=A qerqrd a1 #14%: | & RAy-
it U IEEAAA QS SAWIHaeE def |
& @diReEy 1 woeeast e & frera
arwd A7 ark aguRicany | AER gREm A
wredl: | g Pragrge fe, G ot = T
7, adisé g¢ PR T wfcafr | @ @
¢, AT TewtaT METNSASOIIFT | grirsmon-
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w&mnwﬁlﬁ'&ﬁﬁﬁmnlwm

YITRoqt JTTY| A4 § TATRATRD sraiaTe 7em-
7| /% = gorsiisé sanfiqmarcReanyr.

II. [Vide The Holy Bible Exodus Chap. XXIII. Verses 1—9
and 25.] - '

(1.) Thou shalt not raise a false report : put not thine hand
with the wicked to be an unrighteous witness.

- (2.) Thou shalt not follow a multitude to do evil ; neither
shalt thou speak in a cause to decline after many to wrest judgment.

(3.) Neither shalt thou countenance a poor man in his cause.

(4,) If thou meet thine enemy’s ox or ass going astray, thou
shalt surely bring it back to him again.

(5.) If thou see the ass of him that hateth thee lying under
his burden and wouldest forbear to help him, thou shalt surely
help with him,

(6.) Thou shalt not wrest the judgment of thy poor in his
cause.,

(7.) Keep thee far from a false matter ; and the innocent and
righteous slay thou not, for I will not justify the wicked.

(8 And thou shalt not take a gift ; for the gift blindeth the
wise and pervertpth the words of the righteous,

(9.) * Also thou shalt not oppress a stranger.

(25.) And ye shall serve the Lord your god and he shall bless
thy bread and thy water; and I will take sickness away fronr
the midst of thee

© 1863
1. Translate into Sanskrit :—
Star! of descending? night®! fairtis thy light® in the
west 16 thou liftest 7 thy unshorn head 8 from thy cloud ; ° thy
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steps ¥ are stately ! on thy hill. > What dost thou behold
in the plain 2* The stormy winds !* are laid. > The mur-
mur !¢ from the torrent !” comes !® from afar.® Roaring 2
waves 2 climb the distant 2 rock. ** The flics * of even-
tog ® are on their feeble wings;* the hum % of their
course 8 is on the field. What dost thou behold, fair
light ? #® But thou dost smile * and depart. @ The waves
come with joy around thee: they bathe thy lovely hair. **
Farewell, 3 thou silent beam ! %

(Macpherson’s Ossiamn.)

I was busy % one morning * upon something, ** when F
called to Friday, % and bid him go to the seashore * and see-
if he could find a turtle ¥ or tortoise, ! a thing which we
generally 42 got -once *a week, * for the sake of the
eggs ¥ as well as the flesh.  Friday had not been long.
gone ¥ when he came running *® back, and flew over ¥ my
outer-wall % or fence, * like 2 one that felt not the ground®
or the steps 5 he set his feet on, % and before I had time to-
speak to him ® he cried out to me : “ O master ! O master! O
sorrow! O bad !” 5 “ What’s the matter, Friday ?” said I, “O
. yonder % there,” said he, “omne, two, three canoes ;> one,
two, three.” I concluded ® there were six, but on in--
quiry ¢ I found it was but three. “ Well, Friday,” said I, “ do-
not be frightened.” 6

- (Robinson Crusoe.)

1. (1) “agagg s arv aRErgg ar faam ’ (2) eag, e
(8) ¢ oty YA | Foram Fralryrfr wlbrfaamr avorgy avar | fsradran-
feat et ey ol * 1) (4) 9, AR, gHE, THEEE
(5) ¢ wralt v erraw:’ (6) st afwmr. (7) Sew (8) wAryh,
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Afiace (9) ¢ ot et qIRArg: aaﬁaiaj;:: | IO STEYTE-
Feeraifcdiseaeg || sasfiqrafTaeerymae:’ | (10) 95, 13-
| (11) i, fidwa (12) « af Rafemmrgdwedarn | -
frimffarrTedefudma | (13) awga, qafrdtyrm, g
73 (14) T, g=@a@ (15) 79 with 9 (16) wesify,
ghaae (17) ¢ qardy ffd g’ (18) enmanfar, s@d (19) @
(20) a1 (21) ¢ wqey At far @ife’ (22) gRTERT
(23) fyta (24) 77w (25) @ga (26) gfod, aftrogsr &
<adr Aqfea (27) gRray (28) =aar I (29) ARTHE TRE
(30) &8, R, fvq Awg (31) failg (32) « Fag gl A
&9 &% REy:? (33) Wiaeg 3, AAw Fwa: (34) sigm.
(85) =1yq (36) THRATFEAMRA w1a:, orgd@. ‘ qeyuisgde
FAY: Tegvdl ol ’ (37) sfeqafy wifn (38) wammrax: (39)
%Az, A, @1 (40) srgfidv: (41) < g wwawed).’ (42)
a1L:, 5T (43) TFAR, T2 (44) &Y (45) w1v% (46) * A
@ qid q@d maEmITy’ (47) Ww a¥ T qErsei s
(48) age® qrIay qAMA:-TT. (49) I (50) afgFaw,
‘Pafe: & gangw’ (51) ‘m araat 2 (52) 1 (53) -
#EIYT (54) @, @aaetk (55) fafkaws (Bahu). (56) 4
FIAFFITAZAM-AT. (57) ¢ T, T 4 (58) A} (59) “IFd
97 e’ (60) 79, Y (61) Frevony, si=aquy (62) A1 Y4t:
II. Translate into English:—

aftr ghdonedy gadtadt T And | ax IR
TIw qfETal | q@m agish AAsTURRgARET-
FraeT TICIY:  wofiafr AR | o i
TIFATITRTACR g0 9R Frgea awd aradavd-
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marﬁrﬁ#mr. FEHL T | AT TR
qEiarhy TERed datrR fwargiaie: | snEea
. SRy | et AT aitere e O
& gt A At we dewnads et
gft Brites afem: | mﬁtﬁsﬁ &Y SUATY
!mﬁ at Fefas: | a9 RAY Toow defins: A-
Srwrfed sawdt araEeIet aeei |
Ty REawImT & ﬁga'mﬁvmm
w 1 e Demrere Srrrrerefrye ey M .
Earrs
qfr=s
T T|qE
ﬂ’llﬁ"er RCEHGATRFAAE JIAYLH 4] AT+ T3
& auifrd TG qAAT: a:mrsln& Fzs Prlirea-
w!gmtﬂ!anﬂmﬁwtfhr gafear gedugRTRga |
TR g%l Rr grasEr-AAAreT A7 T frad, aiy
T AT Afe FRTAT AT TATRATRY, | T9-
qET Tt ooy FAdgrarrdianaraEna
AEQEATAY |
IL. (1) In the Southern districts, region (2) A great deal,
much, abundant, in large quantity (3) Commodities, merchandise
(4) Broken-kneed (5) Big, of great size (6) With difficulty, by
hook or crook (7) On three hoofs, three legs (8) Got up supporting

himself (9) In course of time (10) Bellowed (11) Marshy bank
(12) Was heard, aorist pass. of ! (13) silent.
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. 1864.
1. Translate the following passage into English :—

Wiy TR FIURTA JrATCear | aet faoen-
mﬁwuwﬁﬁm | & < gmw: Q3T q0-
qeyaTy: a:aﬁmﬁnmﬁikﬂ | ¥ T gmEsha-
=wr\| AT mm«gwﬁamﬁlma \ Rrsqrd

| SRRt | o ‘e ¥
Wlmlﬂiﬂmﬂm sregmiseq |
AR Fit gratsrraity | it @i Ay
T qEerstaRie TRGISRA | SIgAT AATgERO AW
a&mwﬁ‘mﬁtﬁrlﬁwmlmlm qogrd -
,ﬁ‘t amafy afR Taramisi R :;}m TRt
AT | AT PARTA AT LG H et
et | & zgn wﬁsagq\ | wa ég:q&‘aw.
T gA | TIRISTAQCANSHATA; | KR g%l
g;smwwnﬁwmﬁma’iwgm | A= wRATE-

cql

1. (1) qpy + oeqrl. The word sjgogpdy is fem. It means
a large forest. ¢ qRREGUTATAL.’ (2) Delicate, sweet, tender, sa
voury, (3) Well (4)Create confidence, (I shall aét in such a manner
that he will place confidence in me) (5) 31§ + ofr@isy + Iqad +
ofiq Thus weighing, considering and (then) approaching (him)
said (6) A question. Are you all well? How do you do? (7) Live here
like one dead, being without a relation or & friend (8) Having got
(9) I have entered as it were the world of living persons being
now with a friend or relation in you (10) Set (11) An adj. Shining
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or appearing splendid with its rays (12) Place of residing (13) You
have not done well.

2. Translate the following passage into Sanskrit :—

In a country called Vidyodyana lived a king called Vida-
van : from his time till now a thousand years ! have elapsed 2
Many learned men who were honoured 3 by that king, who
were friendly to learning, * constantly °frequented ¢ his royal
assembly. 7 Among these therc was a Pandit named Man-
gala, adorned with various good qualities %, and an eminent?
astronomer!®  He, having examined ! the circle of the
sky 12 by the application 1® of various ' instruments %, com-~
posed a new work called Siddhantarka. This book, having
speedily 16 attained celebrity ! in the whole of India, was
read 18 by all the best astronomers of that time. When
thirty years had elapsed 1° after the composition of his
book, that renowned learned man Mangaia became an in-
habitant of another world. # In that very 2 year a certain
very intelligent child, named Shukra, was born 2 in the
house of another Pandit. When Shukra had attained
to youth * being desirous to understand % the science of
astronomy % he read the Siddbédnta of Mangala with his
teacher. 2 And having attained proficiency # in science,
when he was of middle age % he wrote a Siddhdnta named
the Shukra Siddhénta.

(Dr. John Muir.)
2. (1) 8F@ FeEW: ¢ GIAQ IeEUSTT qEAAISHT qReEAr’
(2) srfasar:, ardg: (3) gfm, &<, e (4) Pafa, &-
arfter, Ry, Ramafy (5) Jw|Ey ¢ aad SARAaHaartr-
wifg | Famaaeay ’ | (6) T, &% with ST caus; @WT-
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e . (7) wawn, ReT. c ausni oieger awrainfades: |
STRATA MTTeqT BAgEFA: 52 | (8) ATTiq:, Afyqarga:”
(9) fyya, afya, wgMEe. i sTEERERYaiyar,
(10) * aigeadr et damoEEfy | adtgfieigdaiama-
fawrerfy’ 1 (11) 8 wtih A7 o ge, & with F1, F7
with 1 (12) amees, fg=vee (13) sodm (14) ffyy,
(15) 377 (16) * o7y i cIRT @YRIL gax | o3t 79 -
gfgefrqamg 9 7 1| (17) af&i& 9. Use the loc. Abs. (18)
93 (19) Loc. Abs. (20) gqeerfafy: yf, wIFfERh I
(21) &7 (22) 9, ¥ with TR (23) AqAUgEE, AWqA597
q1q (24) frgramra, 3yeE. (25) Sofvar (26) gwdfafy (27)
g IR (28) AeAnaaE,

1866.
1. Translate into English the following passages :—

(a) arﬁz TR ynRaEteATat IgaTat -
AT FTAET A FRUTARETY | a7 FATY-
FERATHRIGEARTET FFRIFERNTTET AUsgaeq oo -
- @& gagTet FfeA: | AT g qwaaeg:
Freariamam: | fo3nt qaT FogUeRRa o 4 -
¥ TERAT YAINAT: | AT GERET SEAT F-
gEISTANTAR AHAPY | 94-A FETIA(HEAAT  TEAT
qIRT FFFAEEA_ | MFE A Foh Frgnai -
fraega: agd wA: | wAiSE F4ihr | asTaRy
STy | AR ¥ | TN eirNerred
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geerret wey | et gi | ST 7 o Ar-
gw.mmaacﬁwluﬁsgeftﬁmmfwm%?
T ®asar | O |
qofsreadt @@ FateaTirRasar |
o Rdighf Paerrateat nit qur ||
(Hitopadesha.)

O®) afrgane aEatr Al T aqrgar |
armwﬁrmwﬁr ﬁf‘a‘mamrmn
ord X geagraar efiong: arfirarars: |
ﬁmtmﬁuﬁfaﬁtw’w I

‘“'“3"" |
T3t AT |
s A N [
I e wAEFagEESiY @9 o ||
(Sdvitryupdkhydna)

1. (1) A saw (2) A wedge(3) A carpenter (4) As if driven or sent
by the stick of Death (5) Pair of testicles (6) Watching, observing
(7) Meddling or interfering with the duties of another func-
tionary (8) Is sorry, mourns (9) Braying (10) That which is
wished to be done, purpose.

2. Translate into Sanskrit the following passages :—

(a) For knowledge !'is better * than wealth * and
virtue is better than knowledge; and God is better than
other sentient ® beings. Wealth therefore ought to be
sought after with less love; knowledge with greater, and
virtue with greater still. © But God, Who is the most excel-
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lent 7 of all objects, should be sought after with the greatest
love. The soul, though continually desiring numerous
worldly objects, ¢ when it completely attains the enjoyment
of them does not find satisfaction. ® Except God thereis
no ether object in the three worlds 1 capable of satisfying
the souls of the -human race. The affections 1! which seek
‘God (as their object) 12 faith, 2* love, 1* reverence, »* and
others of the same kind, exist in men by nature. ¢ And God,
from being distinguished 17 by mercy, 1 greatness, 1° purity,”
&c., is the supreme object of these affections, love, and
the rest. 2 There is therefore no doubt that God created in
men such affections, love, and the rest, for His oun
service.??

(Dr. John Muir.)

(b) Then ascending #® his chariot, glorious * as the
resplendent % sun he exclaimed % in the intoxication of
his valour, ¥ < Who is like me 2 in fortitude, 2 courage, ¥
heroism, 3! energy 32 and valour ? 3

2. (1) 9, frar, Ram<ay, fgeag (2) ey (3) ‘=
BE @amdd Reagsy gd qg | fgeod xfor gemdtfem
sfr’ 0 (4) 98 (5) graag (6) aadrsfy (7) adtca¥a ag (8
darga (9) “aamE, ddie (10) By (11) wa: wig, I
(12) s1-qe=q, 37 77 (13) s, whw (14) shify, §q7 (15)
=qeqq, gAY (16) swan (17) gasfafe, ffae (18) gar, 7,
(19) ag=aq, AfkAT (20) Bweay (21) w@, o7 (22) B4
{1 (23) sirew, StRwTy (24) Nfewg (25) AemE (26) I
g9 (27) iz, 7§ (28) meaw (29) &% (30) ¥ (31)
(32) Starg (33) A=,
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1867.
I. Translate the following passage into English :—

wiRT arftefiR ugzahy ot aergddte: |
T YR AT ST mr: wFa-
TR | 37T FAA a'a‘h'amagwarﬂn aferor: -
" TR Y | o a:q-rﬁa@éa:
T ATt TRITAREAY AT | AT
T aRTTE R T AT &) mmata%ﬁam;l

t‘tswmﬁr |t qurwasia AT | &1 EAShA |

IT: | AAFTD W] qEAFATIO0AY_ |
TR = wd dftew qU FATREAL ||

TASEAr AR awfTIET: | a9 aEasd a-
ml Al sragaraTe mﬂwwrﬁmﬁrl TS teai-
'wmra—ﬂﬂu a1} AR mﬁswqala:m| qaAsTI-

wm%&szzrlmﬁsiﬁlqgm | T Sg=AsArSiT 7T
m?&sml SAAT AT | AN 9qE TFEIT
T | e |

rfaraor % wPgTra g FRAT| -

YT TRATT Teq8 w?tsam 3| ?

(Hxtopadesha.)

I, (1) Hollow (2) Misfortune, adverseness of fortune (3) Eyes
trickling, whose sight was dim, impaired (4) 3rd per. plu. pres
har of z1 (5) Young ones (6) I am undone,

7



(98 )

II. Translate into Sanskrit the following passages, pay-
ing particular attention to the tenses employed :—

1. («) Contentment ! is the key of comfort. 2

(b) To the wise ! a hint 2 is sufficient. $

(¢) By moderate eating * we escape much sickness. *

(@) In the world pleasure’and pain ! are mixed, ? and
in sweet ® things poison can often be found.

2. () In the cold season ! a cobbler’s 2 house % began to
burn. A poor neighbour # proceeded thither to warm % him-
solf. Seeing the state of matters, a jester ® said, “ How as-
tonishing 7 this is! When one person’s house is burning an-
other sits warming himself at the fire.”

(b) Dogs ! when together make much noise 2 and their
barking 8 is a great annoyance. * But those people who dis-
agree ® among themselves, and make use of abusive
language, ® and excite 7 one another to quarrelling and vio-
lence & are worse ? than dogs, as they know that such con-
duct is sinful.

3. (a) If thou criest after ! knowledge, 2 and liftest up,
thy voice for understanding, 3 if thou seekest her as silver
and searchest for her as for hid treasure, 4 then shalt thou
understand the fear of the Lord, and find the knowledge
of God.

(b) ZEnter not into the path of the wicked, ! and go not *
into the way of evil men. 3

(¢) The wise ! shall inherit 2 glory; ® but shame * is the
promotion 3 of fools.

(@) Can a man!take 2 fire in his bosom, and his clo-
thes * not be burned ?
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(e) Let us hear the conclusion of the whole matter : ! fear
God and keep His commandments, for this is the whole
duty of man.

II. (&) (1) @i, yfx (2) gEr@Ra, gawes, §atd.
m&‘.
®) (1) 93 (2) g%7 (3) rew, v4iey.

(9) (1) frargrer (2) afuger o,

@ (1) gag:@ (2) dfafr (3) @g.

2. (a) (1) Wra or fafyx =g (2) AiwAETF: (3) * 9§ -
Uzafed 3w a9 fAdaaq | faraeeesd FqaemnEtEa | agn:
it 7 g frarafiearean’ o (4) gia, Bfdw (5) a9 caus,
I 33 (6) &qfaw (7) faa.

®) (1) * 3139F: TRAT: FEQ TIEAF: | TTH A9%: 47 @
(2) sd-FroRd , 9L, I (3) WU (4) AE-3FH A7,
(5) =g 3 (6) Afufgy, awaes %, a7, Afrgr (7) 9ady
(8) gvwarEw, &gd (9) i, AT,

3. (a) (1) srargonfay (2) 9, far (3) Agaramy ar ar
fife srqad (4) gffreratafy.

®) (1) weag qEfdfg (2) a1 @=5< (3) F19y, gEawraf.
‘o ged umeqgeaT: 9z &fi: | gt gwfy: gar adAdw-
fify =’ :

© (1) ¢ fagrfaafudioy: aagd: srfagt g9: | NG a0 w0
feqErelE: af: ) gl ad@ sedeqaat fayo | e
A’ (2) @, eq (3) ‘AT Hfq: wWYr T (4) eTAM
(5) ada (6) * oy gEAYETgE TR

(@) (1) ¢ wa=r AT AAT JIAT A AY: | ¥G: GA: GEAAL:
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QT O AT 0 (2) 9T (3) ¢ AT A4S TETITH

expresses the idea of the whole.

T
(0 (1) afw fafward, R

, 1868.
1. Translate into Sanskrit:—

«In a certain village there lived a Brihman, called Yajna-
Jdatta. His wife, distressed ! by poverty ? said to him every
day: “ O thou spiritless $ hard-hearted man! Dost thou not
see that thy children are expiring from hunger?* How
canst thou remain inactive;® Leave this place, and seek
clsewhere, with all thy strength, the means of protecting
our little ones from starvation.” The Brihman, disgusted
with her continual ® scolding, 7 made himself ready ® and
started on a long journey ° to a distant country. After having
travelled 1 for some days, 2 he came into a great forest. **
Wandering there, he became exceedingly thirsty, 1 and be-
gan to look for water with which he might quench *his thirst.
Thus engaged, 1 he saw a great pit, 17 which had been
covered with leaves, and in it a tiger, ¥ a monkey, ¥ 2
snake, © and a man. When the captives 2! saw him ap-
proaching, the tiger raised his voice and said: “O holy
Bréhman ! consider that it is exceedingly meritorious to
save creatures that are in danger. Therefore take me out
of this pit, in order that I may return to my friends, ®
my family, and my wife.” #* The Brahman answered, “All
creatures tremble even if thy name only is mentioned. Must
not I, therefore, be afraid of thee, lest thou shouldst in-
jure ¥ me ¥’ '
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1. (1) =fga, erge (2) gifn, iR (3) fa4iy, frae (4)
gxnT, gedier (5) sraganfy, SugRa (6) sraa<a (7) fufewas,
fresr, sareww, faegr (8) &s, I9q (9) imgra, Prvarw-
¥150 q2q7 (10) &1z, 9dz, A (11) Ff, SR™G (12) Use the
accusative (13) ‘otz vd ffts agH &7 g’ ¢ APROFAT-
vt (14) sgeq-fuaranga: (15) a9, 7 (16) =mga (17)
¢ ataeY gy apx * (18) © Ty @k’ (19) ¢ gRswTIa-
arpadmaEn: | adet aFT: A J9E’ (20) ‘@ gEF s g
agtsRgan: | emNfadt Rgyeas aare: qlae: || Fosd Ewr-
FLHI: FEARGC 0 | SEiFT Qg g R 1| SN
gemt Wi e qgae: | SfegrEt e Medh: g aan )
Feiaa: s g || (21) T, adaiaa (22)
‘ qrft g IaA AR Aegor-gTQfeon’ (23) ‘gaw: favy: gaar oy
s aar g’ (24) ‘o ot = fehiar agariol | wiat iy
$1f7 g @’ (25) @9, dig, AN, 39T

2. Translate the following passage into English :—

M= sgequg qrew @Ol Esafresty |
giysl sqat qreq g7 &4 A aqr ||

faaor: qeoiT | wuita ) o=t Fuaty | afa f-
TAET AESeAqiTt gEmar A ghr: | a7 A7 g
AT ATAEN FRFTAEHR TC@: | AN S@IEGUAIHAT
TErREREr  AAEN: qataa | aqr QAT q-
R @iaagaafy | argeias giveea g1 R
gRAT | A gRreRY)| qivs & qred 4g | Jn |
e gt Tor oo | A gRAR | FEARAT)
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aANT FEAWT | § 9 FTA wmﬂt&ﬁlawéhgﬁm
a:g&wm‘ T | W &

wﬁrlamagﬁre e 9 69 uqﬁwlaﬁ‘-nr-
e gt saosai =r’i‘a‘ \ qamqsmﬁsﬁﬁuﬂ

g gRE e AR # ws e
T q@rfisad | giYw rAawie § gETeed o) a9

AT e g u%'e'garmujwwm. Iat-
Ars¢ Fhfr fa: wreaoghrarty | oot T gwwg-
frfy 7 weasay | o1 |
Tfaar qEASAATITTeaary |
ARSTIEH: TAEgA: FhewAea ||
2. (1) Young of a mouse (2) Lap (3) Dog (4) Bringing disgrace.

1869.

1. Translate into Sanskrit :—

(a) Do not destroy (vt. wg) all his hopes of prosperity.

(b) Theminister! has governed (dor. of grgr) the country
Jjustly : 2 he is loved by all the people. 3

(¢) We have protected (Aor. of qr) you from evil or in-
jury, and you now act the traitor ! towards us ; 2 what could
be more mournful ? 3

(d) Have you made (4or. of ) the ornaments that I told
you to make ?

(¢) Indra causes Matali! to bring (causal) Arjuna to
heaven in his own car.
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(f) It is fate that makes sometimes brothers and
friends ! fight (causal) with each other.

L (3) (1) ¢ gefr NERFAE: * (2) 947,737, Ml or  all
these words with T8 affixed (3) &I frq:, Nfywraawy; ¥ afa-
oI - I HI T -

(© (1) $Z_ (2) Use the dative (3) WA, BIAAF, AFIT.

(¢) (1) Use the instrumental.

(/) (1) Put these words in the accusative,

2. Translate into Sanskrit ;:— ‘

When Rama and his brother and his wife had travelled
a great distance into the forest and crossed ! many rivers, *
_ they at length saw a hermitage which was purified with the
clothing 3 and garlandsof devotees. * There they beheld Sutik-
shna covered with mud * and his head covered with matted
hair ; ¢ and he was without flesh 7in consequence of his
austerities, and his body was reduced to bones and skin; 8 and
he was absorbed in deep meditation. * And Réma paid his
respects, and the sage Sutikshna embraced him, and ad-
dressed him as follows: ‘O Rama, has your journey been
pleasant ? 10

2. (1) g (2) * a7 791 &R 1 axfen gafedt ald iRt
gt | Safat dvadt @3-t faamea || g@ear el Ja-
TR @&ad | (3) ¢ a5 qewentaqm * (4) FAMH. The whole
may be rendered by TR ETY (5) agaiky (6) v

(7) g (8) srfeg=glady (9) earane, fimm (10) gw, f,
ff4e (Vide Valmiki RamAyana Aranyskinda Ch. VIL)

8. Translate into English :—

FratargRen ft?amm‘rﬁ giEaw: o | a7
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A ey aeaRumaram | sy Sl |-
FSFTACTON G2T FIe TN | T FIHAATIC
TEAMELRS: €W: | T T ATAAR-
RAVASAEY A geald qna=i i
RIZTIR=at FYRIEE AISHOTT  FYRRATITT-
fonifthi Faargara auramE TETsN | SaTEt Hie-
Fei Tgt Aidy o7 geredid @ SR
TEET YR FIUUTE | oY § QETEmTSaE  IERE-
AT AHIETE AYEIA FTCATITGY | ¥ 9
s oft SRRy SR Ay e TaTaaTor-
FaTeRifraanat o |
3. (1) a weaver and a carpenter (2) Great rejoicing in con”
nection with a fair (3) In the crowd of dancers, tumblers, players
&c, (4) Mounted onan elephant (female) (5) Possessed of alf
qualities (6) Surrounded, attended, or waited upon by chamber-
lains and eunuchs (7) Under the influence of poison (8) Asif

possessed or seized by a wicked grakw (9) Caused him to be
brought (10) Recovered senses.

4. Translate into English:—
Firast gegid qERaglr 3wy |
T NET agE aEEEicaR @ ||
- ®§ T @ qrevat a9t Fraed diead |
aTE 9 g4 FArqRREary I ||
TTRT TS AT OIRATATE |
WA (R FYSHURT R ||
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4. (1) Does not use, consume, burn. (2) Kindled. (3) By
rubbing, (4) Without an outward expression of the inward feeling.

1870.
1. Translate into Sanskrit :—

(@) While his two brothers sleep (1. exq), Hari is awake
(it. srgr) and studies (rf. ¢ with oY) his books.

() Whom shall I appoint (. gsuvzth ) to the office
of counsellor ?

() Observing Jamadagni alone, they discharged (perf-
of g=) arrows and killed (pery. of g ) him.

(@) At that time ninety-nine men were examined of
whom fifty-four passed. ,

(¢) He first makes men .confide (causel) in him and
then destroys (ccus. of wgy) them,

(f) The monkeys have broken (aor. of ;1-3!-\) the roof of the
house,

1. The sentences are from the Sanskrit 2nd book and may
be easily translated,

2. Translate into Sanskrit :—

So Rama departed out of Chitrakfita together with Sita
and Lakshmana ; and they journeyed towards the south until
they came to the hermitage of the sage Atri. And Atri re-
ceived ! them with great joy; and he called to his aged wife,
the virtuous 2 and devout 3 Anasfiys, and said to her:  Re-
ceive * Sitd, and conciliate® her by giving her everything
that she desires.” Atri then said to Rama : < O Sinless one, ¢
this my wife is a Brahmanf renowned for her vows, 7 devoted
to severe mortifications, ® and ever performing pious deeds.®
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Regard the gentle 1°and aged Anasiiyd as your own mo-
ther, and let Sitd come into her presence.’ 1

2. (1) sfreamiyy (2) goasiter, &Y, v, sgrarT, arggar

(3) A (4) s (5) ey (6) 79 (7) fram, @ (8) -
o7 quar g, IFqdtaar (9) adwion (10) swivar (11) oF-
firresg (Vide Valmiki Riméyana Ayodhyakinda Ch. CXVIL)

3. Translate into English :—

ufitT SRTCITI IERET IR | A
FTt Fourad: qHIAR W | § T IFIAEHAAEAT-
WTHIE §37 wergeRTe qafy | A9% TR il
SrraracstorETT | TUgTgA S TERTgh |
waaraﬁrmaéhwma‘im T | A R
ca%mlawmlw&m&ﬁlwwm
W IEFEn:  wEEaTREar adu afwan | 3Resd
A0 | AT § aiy stagueEiamT | ar-
F97 FHFERIATAE | 34 AAgErAEAIR | an-
q%:rmm‘t‘wawnj QUTASIT THT: a’iﬁm
qrfsq | 3%k = |

- Fafraani awoit Far faw gRRar |

TT AR T /EAa Rrad g )

A T | MT qPd  G-AEAqRTESNT TEIEE {S-
TIOATHITT TANTAT T THFA=T0I0T 74T & T-
af frmafy | o AR aRgTrEEETRIT 13-
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1 4 gwrat freer i@ agarsan oF awy o
R hifaT: ||
3. (1) Even unfledged (2) True and false (partly true &c.)

(3) The word gis used in the sense of greg (4) Is (to be) ad-
vised (5) With (all) family (6) Mungoose,

4. Translate into English :—
Tur €= B QA aEy frowey |
amwwxﬁv’tﬁm?aafimﬁ N

o wﬁiﬁ?mwn‘&mﬁ \
Tas THR FF FAQWUSAD ||
T wdonr dred 3@ aRT A |

mmﬁq&wmgﬁmﬁml

4, (1) Sown (2) Effort, action on the part of man (3) Fruit
corn (4) Arriving at the fruit (5) Doer, .

1871,

1. Translate into Sanskrit :—

(@) Fair damsel, do not fear your father, who, though he
comes to know all about the affair, will not be sorry.

(V) You appear to be slow to recognise me.

(©) Alas! what should I do? where shall I go ? how shall
I appear before my lord without the child ?

(@) They threw themselves into an ocean of sorrow.

{¢) I was received with hospitality.
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N.B—Use wverbs, and mot perfect passive participles, in
tramslating into Sanskrit throughout this paper.
1. (o) @1 9% a&TIYT | €gr A ARyt arvaee
e A f |
(6) TAMFAATYY TWTH |
() T Tum | 6 QR | & a=afy | &4 93 71 Fa faofy |
(d) @ EEAPR sAreqr Fafygy: | :
(e) ergmIfaAdT wewrowar=y |

2. Translate into Sanskrit :—

My heart ! be calm, be calm. What is the use of this de-
sire that is not to be fulfilled ? Besides, he, at whose sight
thou art so much perturbed, does not exist. Alas! Oh shame !
how foolish thou art that thou still wishest to see that
man alone! Oh heart! dost not thou feel ashamed to have
given up this man with whom thou hast been brought up
since thy birth, and to follow him whom thou sawest only
for a moment ? Or why should I blame thee! Thou art afraid
of the arrows of the bodiless. Cupid, and art thereby en-
gaged in this folly. So let it be. Let me then censure the
bodiless one. Flower-weaponed Lord, having conquered all
the Gods and the Asuras, art thou not ashamed to strike a
poor woman ? But what is this here ? Alas! 1 am unfortu-
nate on all sides, and this prodigy portends that nothing but
death is at hand.

2. &3y 9¥ig 997 | FEaaa géwamﬁmiﬁa | =g I
DAY Gardr 999 (afveray) (@ v ] | [ @ fag 11 gl
ada AfggrireTdadt & qgear | €39 saq: waf agdariaRd I
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fxa omeRaeRfad SangTeed Bewd | Sqar & A |
srATaAdiaa add Fafeay | w97 A | SN qagueTd |
3y FEAgy  fAtfaareguEd Al AdHd TgTEY J I5Ad |
(fafmr ) (PFRag ) adur a9 wegifear sAa glafxamasd g-
TIRYAY | [Vide Ratnivali Act I1.]

3. Translate into English :—

(@) 3T FAATATNRA IUTHAT TH AW af-
aft & | TR AT WANTAT FORILRT: AR -
T: | TAETE TRAIATE WA | WY SARA WA |
FFONSH TTTATAEARRFT IR | AT T Fq-
WW@ o1 MO TAEATH | 4t R

W | TaTE e | Y FARRA |
mr&m’? uﬁmtﬁnmmﬁ qeIaTd -

AT IO | qQY ua&wrﬁr‘r‘ﬁq\l aY arag€ wet
AT ITASTEANT FITAMTSU ATTTAATA: CEA-
T oAy | &%&afmmlw%ma-
s mﬁq Tefrealy | ara'aat Tt a3
WFAE T W gEAAR” | TR e FAAFA-
qraed g T a4 | AisE JAh |

:rea%r-t qIT UET qESr STt |

TEdFTAa s waTgE G oo

&) sarat mhgnﬁ Tt Al o |
SRR wgnﬁ AaR q@b T |l
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| garftzadeeEgg At §ATE: |

. T Pyl 5@ sromegrent AR |
TAAT FAGCLAT AT TTTII |
T @A 9 qar S |49 At
Gt QAT ARCNEATATTI: |
FEAFANRATRT MEERRSFaas ||
T fteTge: Tew: AIATOACEA: |
FERGT WIS g goa: |

. - )
() frew fAor 3 gow yAgEy
qRIay FRgATaTt IFIEY |
o
frcegayad @ 7 gea franan
T agE AT 7w ik & FAw |
3. (a) (1) After (2) Follow, goafter me (3) A knowing man, an
jntelligent man should be an asker, i, e. an intelligent man should
always be inquiring, should make enquiries.
(3) (1) Asa gardener preserves, takes care of young sprouts,

germs.

(9 (1) Continual (volumes) of smoke (2) Circle of flaes (3}
Having as much heat as the fire at the time of the destruction of
the universe has.

1872,
1. Translate into English :—

ARA FATAIRGET ANT  WEFET T A
w sTesat St} T | A W@ gatver 4
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W AR TR SRR RAT AT |
At 781 @ giN: FEUEAEIA FSAgsAfY  FEtrere
qToTErTE QI | @YST  OINTTRUIHRTCA TSt -
@ yegteRr gt oo | giesn® yaren sism-
It R seuet  glrsconfasgai |
AT JATT FwoAT ghreww: | AW A T THATL-
Ry waar 9g€ QT anfEE: | ammier A
Temda  aar gy | A Jeyd aAwwEcaR |
¥ FAN AT WA | | 0t Prepww cadan
wyrfort grom, goesimar ger:, mrmfm |, g9-
ftar qea:, waw 3an | atwwHTE Tereafy | 4
mlgﬁwaq&ﬁwﬁiﬁalm& |qqi g
ﬁﬂma&sﬁm@sﬁﬁﬁfﬁalaﬁmm
amm “givedr AR | ARt at
= |

1. (1) Serving, waiting upon, worshipping the sun. (2) A
hawk (3) A Bahuvrihi compound : one who has let the mouse go,
escape. (4) Delicate points of &ec. (5) Destined, appointed.

2. Translate into English :—

(0) arfyraeatiy a=ra: TROASAGRA: |

T AT T JAMNA W= 4T §IF2 |1

) 7ot weofia: w@sr A0 gAY AT |

St 3T Ot wETA S
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() mmm,mm,%&w,wﬁtﬁm s,
qud FETANR WTYIFAT, JTET ATTACT |
AT, ARSI, TSI Rl
i aTw, 3fER £& quATEal STy |l

2. (1) Without inconsistency, ill or bad consequence in the
end. (2) Imper. 2nd pers, sing par. of g7.
3. Translate into Sanskrit :—
(«) While at midnight * all men sleep, Hari is awake and
studies his books.
(b) They asked (perf. of gz) 2him the purpose of his visit.
(¢) At that time ninety-nine men were examined of whom
6fty-four passed.
(d) He has not been able ( aor. of rg ) to convince me
that my belief in the existence of ghosts is unfounded.
(¢) The enemies have burned (aor. of gg) twenty villages,
and are now marching against the capital.
(f) Vasishtha caused Das’aratha to perform a sacrifjce.

3. (1) ‘erdrrafAsidY &1’ (2) Does not take samprasirana in the
perfect.

4. Translate into Sanskrit :—

A dervise * was journeying alone in a desert, when two
merchants 2 suddenly met him. ®  You have lost a camel,’ *
said he to the merchants. ‘Indeed we have, they replied
“Was he not blind in his right eye, ° and lame in his left
leg’? ¢ said the dervise. ‘He was,’ replied - the merchants.
“Had he not lost a front 7 tooth’ ? ® said the dervise. ‘He
had,’ rejoined the merchants. ‘ And was he not loaded with
honey on one side, ® and grain on the other’? < Most cer-
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tainly he was,’ they replied ; ‘and as you have seen him so
lately, 1* and marked him ! so particularly, ? you can in all
probability 18 conduct us unto him.’

4. (1) ge=w3Fnar afw:, trg: (2) « g antad St ar-
frstr Fforg | quareat arafre:’ Afi, AAgRe (3) @ drat T4
arqg (4) ¢ 3? FASFAIHYN: * (5) (6) Use the instrumental.
‘@A e Al Sglel | eed . i aefyaclsfean’
(7) o9, QUATAT (8) ¢ TRAT ZJAM Z=a1 W12 (9) w9y qgoAre
7% (10) wawg (11) frsq, Fred (12) B, fdva: (13) smae,
e

1873.
1. Translate into English :— ,

(a) wRA YTAS AT A7 ATy | AT N 37-
TREATT | 7€ N qormRRATT | @ gedigeds -
oy gt SagUAta | AEARTHRR: WA q<or-
Seisigrgsan  fafReamtt 7 ereewmieT |
TFMCAAGET TAYAT =t qama: | REAITC
3 A v ghaaty | e  sft Ao
g | ¥ 9 gRIAiRET @ awReamea T-
TeRtt IR | a7 SREdty | ATft geas aa
TEIGrET g ad | Rfaed | aee A
YRR | ST AEIEATAT  A[AT TAAT QIASATE | 0¥
At=or oqr TEFART FeatagiReRd Ao gR-
Feawed aEmgTa 7 Afed g | o aeTor

8
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UNETATARY €T TAgAE A0 Ryt
F=ai FAAATIAATY;: | @ F TWGIT  TEOIA FqT-
ARAGAARTE AT | AT FEARITTHIR  qTT-
afit JEVET I JISAUASAOGINTHI T
IO AT | AEtARct qdiar aEgersty av-
T TN TEH: | 767 garrea av: worr fewnd

TGAATER | AT THAEATH RS qEEAIATR |
() Tl aferdeRshitTsd: =rm: wor &3 §
T & qiear Qe 95 ) —

(©) TRCR KRS HAT: HANT ATSAAISE |

oty 1 RrceRid FraairStaat i ||

(@) sreat g@ AT

& FhAT e Aivs FwST |
o & Saeawreagiasraor
& FERAT FSACT FIEAREAT: ||
(0 ge T Rt Rfgaedat |
TAGIHFASIBI 0 08 gui gur || -

1. (a) (1) Treated (2) That whichis allotted as one’s portion
(by fate), is got or enjoyed by him (3) Said angrily (4) A foreigner
(5) Wretched, poor (6) Let some......... one marry her or let
her be married to such a one. (7) Who maintained himself by
begging (8) Extending and stretching out its hood (9) An ant-hill.

(® (1) Trimmed, the fuelin which is moved (2) Hurt (3)

When provoked, from provocation. '
() (1) By the ear,
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(d) (1) Place of residence of deaf men (2) Warbling, sweet
notes (3) Having a colour not different from that of him (the
crow). This is an Anyokti,

(& (1) Pleasing on account of a smile (2) A little or some-
what covered by the skirt of a garment. (3) Whose eyes are
eager to see me (4) In vain, useless.

2. Translate into Sanskrit :—

(@) On one occasion the sage was going from their cottage
in a great hurry. The nymph asked him where he was go-
ing. ! “ The day,” he replied, “is drawing fast to a close, 2
I must perform the Sandhya-worship or a duty will be ne-
glected. ® The nymph smiled mirthfully ¢ as she rejoined,
“Why do you talk, grave Sir, 3 of this day drawing to a closes
your day is aday of many yearsa day that must be a marvel
to all ; explain what this means.” The Muni said, “ Fair
damsel” you came to the river-side at dawn; I beheld you
then, and you then entered my -hermitage. It is now the
revolution of evening, ® and the day is gone. What is the
meaning of this laughter ? Tell me the truth.” Pramlocha
answered, “ You say rightly, Venerable Brahman, that I
came hither at mormng dawn, but several hundred years ®
have passed 1 since the time of my arnval This is the
truth.

() I do not like your giving Dakshini ! to men who are
not Brahmans.

God is not inaccessible 2 to the human mtellect.

What avails your crying aloud. 3

My heart was grieved * to see so good ‘a man in such
adversity.

Better to roam in forests with wild beasts than hve in
places in the company of fools, ¢
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2. (a) (1) e % 7300, WAL F7 TR Tar xfq. The student

must remember that there is no indirect construction in Sans-
krit. The words should be translated as in the direct form and
should be used with ¥f¥ (2) RArFa:-amgE: gw:-sta=:, -
feyar, Teaareaat sira: (3) oFaqT yHSW wag-wRwfy (4) afr-
aran, AR, (5) FTaT (6) TghricaRe Readr wafa (7) gl
(8) gemmaf, EeqTeE, SIEHA. (9) v Farty (10) =ady:

® (1) srarerreat ThwrgE 7 4 A9 (2) AR (3) & A
suRFA-Tgaa-awtaaa (4) sfaq, FEg(5) ar (6) I
g AFd g, 7 qeAagTReEy ek

1874,
1. Translate into English :—

(@) FRIFATA 9T TACAT: ARARFFTI-
U FATIRET AT TEAA: | § Aqre-
T ad orss | B 4TE | Rwmamdsh |
qet TACAARAEATAAFTTT, | T amgAr T
oqmirT TR AT Fear A AT FA0| AT Aqw
qUAE g AvgETINEtAei | o FRaat
F13 MR qTAFAA_| WA | @\ T | -
TS TARHAAAGIEGE AT T FSHA
wyat reeATEArEdt AN | AT FIACA_ AT TRIA
qefizaateat AT IFFRCAEE § aRdsheRE-
et 9mw | AR EEd agd A -
ft, qEit gaga | st ArfEmgER s,
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A FewfeaTTa AEa A ores: | a2 -
aaw | ger T R yAEfter | ARt Reor ane-
o e TR Fre T | AR o R
T e |
(b) sy & &R qod Prpel,
TUTFATA:, TIAT AR |
e A, Juanw &,
qUET: A n
Rl frad: dRRTgTEe: |
SRR 3 AU 774 A am qift |
WAt qaws Rty qear ma'imw"i&&‘
geftganat B Rrghr a:‘fmwrutga
qaRira: waTd sied aETd TR
TrsaEr QT GATY @ frear wFAR |

1, (a) (1) Travellers.

(3 (1).0f a horse (2) The g, & prism, lens (3) Without
action, inanimate. (4) The word g inthe verse is used in a
double sense—in the sense of rays and feet. (5) Of the Sun. (6) A
little touched. (7) gamy shows excess. (8) Words uttered (9)
Smutted with dust. (10) Commenced (11) Having a smiling face

(12) Lisping. [A boy does not run towards an unfortunate man.
i. e. He before whom a boy runs &c. &e. is fortunate. }

2. Translate into Sanskrit :— ,

A wolf ' at the point of death ? reviewed ° his past life. *
“I must,” said he, “acknowledge 5 that I have been wicked.®
but not the very worst.7 I have committed many bad ac-
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tions; that I cannot deny;® but I have likewise done much
good. Once when a bleating ? lamb, who had strayed 1° from
his flock, approached so near to me that I could have easily
devoured it, I spared 1! it. About the same time I bore with
patience !? the invectives 1 of a sheep, * although I had no-
thing to fear from the dogs.” “Yes,” replied a fox, “I was
witness to all this; I remember well 1% the circumstance 16
it took place at the time when you hed a bone 17 sticking
in your throat ! which the crane !° pulled out for you.

2. (1) ‘ FFENFEA TH° (2) gAY, ATERGY, YTV
& (3) T, st (4) afta, sfaweaslarty (5) s (6)
gerg (7) wifes (8) warer (9) € (10) ww, aftsw (11) w
(12) fafag, &g (13) afcwm, fgr (14) « fgesiig-
Agoy q=d ’ (15) IR iy (16) aw (17) v Fam-
Ry 7’ (18) &3, 13 (19) 9%, T§.

1875.

1. Translate into English :—

(@) ot waT TEFGUY FUA AR’ THA-
FWAr AT FIASAUAR mmerama:ﬁﬂ
i Tt wET RO SO ATAS e
framgiar at Aatd Rraftamaia| IR A=t §-
AUFTII FANFET THAT  qEAREAE AR
T, afgft ainize, qatqugEat agERaRd 49-
FAITE FATTTMRE QI TETE qRY@FConAriAT-
i | s TeERwRERRT | RrerahrsR-
qqTqT AT AEATE aFAOr @ER qeft sremmAEa-



fadt Fax ety Pefirfr sarechereqna |
TIRA=I=Gt T T TILROT AR

gogHT I AR fear Fra

©) st dad 79 fefEt stedT ord: ad
T qrfy aOeee TTar Wy fi: a9 |
SramaRAEdRaERy St ad
frar mitd qe qiiaR #FAT SEaEa: |

1. (a) A proper name (2) Whence, from what place (3) Past,
gone, gone by, last (4) Closed, overpowered by sleep (5) Awaken-
ing (6) With the consent of Kubera (7) Like Cupid (8) Having
good eyes (9) Disappeared.

(®) (1) Swollen, overjoyed, delighted (2) A lotus drawn in a
picture (3) Hanging his head.

2. Translate into Sanskrit ;=

~ Two travellers, ! seeing before them a great forest, pro-
mised ? to help each other if they should meet with any
-danger. * They had not gone far when a tiger came rushing
towards them * out of a thicket ; ® upon which one, being a
light nimble fellow, ¢ got up into a tree; the other falling
flat upon his face, 7 and holding his breath, ® lay still while
the tiger came up and smelled at him: but that creature,
supposing him to be a dead carcass, ® went back again into
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the wood, without doing him the least harm. Then he who
bad climbed the tree came down to his companion, and with
a pleasant smile ¥ asked him what the tiger said to him.
“For,” says he, “I saw that he put his mouth ! very close
to your ear. 12 “He told me,” said the other, “tb take care
for the future not to put any confidence in such cowards
as you.”

2, (1) ¢ g SEqATSEq7g: qry: wﬁm mﬁz ? (2) afaw
(3) ¥aRg (4) wram, 3, feag (5) 30 (6) eam,
ST, 998 (7) JA|A (8) MR (9) ‘TN FEHFA-
qm’ (10) ssfaeRaay (11) ¢ awi@ m A oI gay
(12) ¢ sgegHg} ANk Af: ot sl o’

1876.

1. Translate into Sanskrit :—

(@) May the queen and her descendants rule (pot. of
wre.) us long. '

(b) Rama questioned (imper. of gw itk arg ) him how-
much wealth he wanted. ?

(c) Then a battle took place (perf. of qg with gqr) and
the gods killed (perf. of g, ) them.

(@) They began to excavate the hill, and effected it after
many days ( s1g)-

(@) The doctor has directed me to take this medicine for
forty-two days.

(f) He embraced (wor. of \3®gq) his child and wept
(zor. of w7 ) bitterly.

1, (&) (1) Do not usé the indirect construction.
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2. Translate into Sanskrit :—

The frogs ! saw their marsh 2 had become, one hot sum-
mer 3 completely dry. ¢ Where shall we betake ourselves?
they exclaimed. ‘Into the well’ * said one of the youngest
of them, ¢ which we perceive is quite near to us. The water
is only two inches ® from the brink. It will, therefore, be
easy for us to leap in, and we shall find it very comfortable.”
‘True,’ replied one of the elder ones, ‘but when the water
sinks down, and we find ourselves at the bottom, which is at
least twenty feet from the mouth ¢ shall we come out as.
easily as we went in ? I am of opinion that we cannot expose-
ourselves to such danger without the utmost imprudence.” 7

2. (1) ‘¥¥F AUgFATIIWITINW * (2) F%3, ATV (3)
T, dq (4) ‘fQarg: af: g3 gy’ (5) or-
g (6) arg (7) sifypaaFiRan.

8. Translate into English :— v

sRaTARR et afa: or | o &
gagansfiaad | fGash fravs gmenag /A@E 13-
I | 917 FInRAT \‘;::ﬁ TEIRAY | a3 qAAish
ae T | 99 AT SIEATISAT AR
qTH: | § T ORISR AT TAT SYOATAT FAT
&8 Sfafr quidaae | @ gl | 9@
FrrAEd g gty | /e e | AT 7-
@+ el e T e =
TQAT AASABIT TAT T =quariaa: | L TIrar
guf FT | AATASATISRIGTAT | Q1€ | WY F17 @90
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IERSTRIY TAT T AMNITAIE  FF TGO =a1-
qrgaTiy | 3w 7 |
aFd 7 U @ETrAnshy @RaR |
T 9 p@ AT eq wit g )
Fer=RaTt e A airadtgenT Al ErerTeitor
gRrrTay | o & Tash AT EmaET -
qT o e yEawlvaEaty |
3. Does not require any notes.
4. Translate into English :—
(a) 33 |IYAT ATHEATH TITEAATN A |
do<lt F AT T ATARHEIAT ||
() frceagmfy frsqret ze: qodwwdorg |
wai & angeftearenma 1 AR )
() ¥sift R} gEeNERIgAlEH AT qTUet-
& qreafte FagRAtedr TEr T Sy |
? serew Tad T 7 AR AwINTAR
ot 97 aa: qoCeRaETEE a9 ||

4. (a) (1) Rises (2) Sets. The verse points to the well known
phendmenon of everyday occurrence of the san’s red colour at

rising and setting. = | : .
(¢) (1) Ever since the time of budding’ (2] Bees (3) You
did not see, . ' - -

S———
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1877.
1. Translate . —

amml.:umltﬁsﬂa}mﬂwﬁi&ﬁﬂﬁ
TC=ATH T | 37 FIUHFTOR TUR
T &mm&wlagm:ram&wwﬁlwém
& A T TR | AqATTRT TA A2y Fracwing-
ﬁazﬁ?aﬁﬁwmﬂmummwaﬁtﬁm
FR-gHATore: dqasgTs:  qiragaE |
|, adidist anifs: faersd matd
Aty | a3 ey anft | & qud Ty fae g |
aﬁmmﬁwmaaarqrﬁqﬁmﬁlﬂaal

ﬁsﬁrﬁmgwm'&agm
Tfrar J qot =< |

o FEET

1'-'1’rﬁmﬁw&amﬁau

#ﬁaw&ﬂs&mmﬁmlmw ar-

mlgmﬁtgwﬁﬁiﬁmrﬁglmam
WrAETTASH TeT tﬁﬂﬁ#ﬁtﬂl
T IR TF: &rﬁagﬂ:gﬁsﬁu

(1) Got, met with,found (2) giyag w233, In that very place
(3) He who had placed his head on the surface of the ground, he

who had touched the ground with his head by way of obeisance.
(4) Joined or folded his hands (pair) (5) Mace or club bearer
(6) Who have eaten the flesh of deer (7) A peacock.
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2. Translate :—

(a) It ArfART WA TEIIER: |
i & AfrenrTaedi gaml )

() sgPReTaTtyTgTE
FTH: FMSIT FIATHAX I |
i geenaRarRTIEiS®
IRselT W @y € |

(©) ewiRaeas frae crrh%gw&@rl
a{-nu!ﬁézraagwwaw I

2. (a) (1) Gold (2) Bell-metal.
(®) (1) The word is used in a double ‘sense (1) With wings
(2) with a partisan, assisted, aided by another. (2) Used similarly
in the sense of (1) Without wings (2) without any one to assist &c,

3. Translate into Sanskrit :—

A certain goblin! used to keep watch over 2 a rich
treasure buried underground. Suddenly, he was ordered by
the ruler of the demons to fly away and rémain’ for many
years 3 in another country. Wondering how his treasure
might be safe in his absence, * he at last hit upon a plan. ®
In that ¢ity there lived a miser. To him the goblin, having
dug up the treasare, gave it saying, “I give you this from
my great love for you. With its help you must eat, drink
and be merry.” Then the goblin flew away. Ten-twenty
years went by.. Having completed °® his service, the goblin
flies home to his native land. What does he see 2 Oh raptur-
ous sight! The miser, dead from starvation, 7 lies stretched
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on the treasure chest ® and the treasure is all there un-
touched. So the goblin gets his treasure back again, and
rejoices greatly to think that it has had a guardian who did
not cost him anything.

3. (1) ¥q, s, a5 (2) T (3) Use the accusative (4)
afr a3 ®% qu ffaramat, foir, gifya:, gaat ar ¥ ge.
(5) a®y =, sfar (6) qarq (7) MAQIYT, HWA (8) RFT,
39T, TRREL

1878,
1. Translate into English :—

AT a:fiwf‘eag& g Ty | mzm&% Y-
AN AT TIF: AATA €T | AT RS AEATTISITIT0T-
TAEAREIIYangn  Faiggafraaiyocroaia-
a:r&’éﬁr T w&ﬁgm’-’mﬁﬁawu?ﬁ T wHga-
TIATAL: RIS FAR | 207 wqﬁa:ﬁaa' FTOTArTRY-
TRereR: . wEt wfrrﬁmu gt ;| qAY arave-
araRasy  Aaul agd PTHTERTg: -
Pyaaifir | € Pra FRET TTaE: | B SR ar-
AT T  INEIFA AR | FI91 Ay F-
ot waty aeat @A T et | oF ¥ fasaaat ag\:q'ﬂ
1 sqfRI=ATET | 9727 A7 ®eX Fg=STOM 0w
AARSTATIISAANTA  AETS AAMNT  KAFIACA-
FAT T AR | serraiase Fae: afore-
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gty fifcay: ermrard sreAT qRsh AT | p
T \
FRASA & arevar @R @R 72 ||

(1) Hollow of a tree (2) Cock-sparrow (3) Time of sunset (4).
Telling each other or giving an account to each other of strange-
things seen in their wanderings (5) To gain a livelihood (6) Rice
(7) I, whose mind was troubled, (8) Fat.

2. Translate into English :—

(0) sftasiy gais aeq wet fleq gAY |
%a aﬁhﬁﬁﬁwu

®) mﬁg
!

wrﬁtmt&mmvri
#t FwqOEyg ' ||

(¢) qerdf @2 fTpraty, uRsf myd
afty: w¥ere we AR safma: |

T et afr ® SeqfaT:
ﬁvﬁ@ﬁ%gﬁagagmwg% 0

2. (a) (1) Turning away, aside, their faces (2) Points to him
with their fingers from a distance. , .
(%) (1) Not the property of any one individual
(c) (1) A desert devoid of propertxes (rendering ‘it fertile.)
3. Translate into Sanskrit :—
In the kingdom over which Santanu ruled there was
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no rain for twelve years. Apprehensive that the country wonld
become a desert the king assembled the Brihmans, and
asked them why no rain fell and what fault he had com-
mitted. They told him that he was as it were a younger
brother married before an elder, ? for he was in the enjoy-
ment of the earth which by right? belonged to his elder bro-
ther Devapi. “ What then am I to do?’ said the Raja; to
which they replied, “ Until the gods shall be displeased with
Devapi, by his declining * from the path of righteousness, *
the kingdom is his, and to him therefore you should re-
sign ® it.

8. (1) a3y (2) =¥ (3) o, =u3a (4) y¥uyq (5) &g,

g,

 GRAMMAR, IDIOM, ETYMOLOGY
AND TRANSLATION.

1879.
1. Translate into English :—

(o) AEETY; fwmgid: |

. SEdewEEigd asanm |

() witinyor aEqTaTTiY
fearegar atta TOr AT |
AFBIIORTUT JUT0T
T wrd AN qorar gatA |l

(c) wgTraATET  qREAT wanft g ®-




( 128 )

af frst 3g2 | TET A FHwd FA9TS feq & AlvgReE
T JETHAr AT IEeE g aga e |
frx ot fewdd qront qedifr | @ = A 3 e
Jar wEar 9 W O e | 3T agrenacdon

M3 qoit anafy SteE: Wb | YT W

art TETHiiT | T | MY Al FearEnnd a4 |
agr & gItv-
e sfeferorsTer gawT |QgSa |
° hat oK 4 (]
TIUT EISE AH AEATAR:

1. (1) An adj. of @@gqEy: It means— which is a wild con-
flagration to the deer of joy : what wild fire is to a deer g@EYRTT
is to =g, i-e. that which mars all joy or pleasure, (2) Which
is an elephant in rut to the tree of sftg. (3) Which is strong
wind to the lamp of knowledge. (4) Containing harsh language.
(5) Touch-stone. (6) Rubbing. (7) FA13, ever (8) qPRT Ty
sfy ey (9) Generous, liberal. (10) Lit. head-jewel ; the
whole means foremost of donors. (11) Aorist of g with gq.
3rd pers. sing. (12) Copper plate grants. .

2. Name & dissolve the compounds underlined in the
above passages. :

2. grTde-gEge: (Karm)

qgiary arga-agg: (Do.) :
gadrer qgEryg: (Tatp.) . '
ot SFTg-gEeEe (Do) o ¥
Aeeyy-y@eyy - . (Do)

ey goNeE §: - (Bahuvr.)
TR -afiggamy (Avyayl)
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FE SRI-FAdn ( Tatp.)
@g T qis T-oigam  (Dvandva)
W&r{m; ( Tatp. )

3. 'Write down the forms of the acc. and instr. of ggg
m., IxfyTq m. and 1., g, T, g and g,

3. Accusative. Instrumental.

AgEaq MRl wEA: meAr  WgEW wefn
w. IYfyafay Y@ gy Iy IAIFwy Tfafy:
u Iifggg  SIgw SAfgEifa ’ »

ggiay  gEiat  ga: gar fag ghe

OEy A 9 qyqr qfgpegiy afyfi:

gagy q@d gy gewr  afesam gfafa

AL CACOE 1\ } Cikif } L L }ftrﬁ: }

oo § grear § i § giebae

4. Give the dat. sing. and plu. of {ywgst, wiegxy, -

g m. g and g,

- 4. PwEs fanaga: i< ¥
aieg qiEgg: @] @OT:
ST 3gq:

5. Give the feminine forms of gzg , vy, sl =y-
aq, KT, AAX, TITHC, ATTF , AGHT, TTHF .

5. gad or gg=dt; WEEA; e e; ogaan; mEds Baedt; g
THQ; R AAF; TAH-

6. Give (a) the 3rd pers. of the present of g, 3y, @,
a; (b) of the imperfect of g , fors parasm.,, fag and &7; a;d
(¢) of the aorist of gyt Atm., ey, A= par. and 4tm., 3% parasm.
and atm. and gest; and (&) the 2nd pers, of the perf. of af
97, 1§ and  parasm. & atm.

‘ 9



6. Present.
wfr Ra:
safq EDLH
faefa fFa:
gafa aqa:

affw

enig
(par.) Z,'g‘;{?}
(@omy, e |
(por.) AIFY

(dtm.) :g;? }

SpATefiq }

(Per)" srargin
my 371

fRag-fyafyy

faagiasg
35y
Sqrafgy

Iqfyg-afyy
#or) qarg

(dem.) :g }

Fat=a
gafa
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Imperfect.
wgha emgy  siRem  erwg:
qAAL-,  JAfAw  SrwfAg:
s oAy efiem  efteg
AUNTAY,  EfFam 83T
Aorist,
sifeqeram efRywa
ST e aa
sqIfETg 2 eTqIfg: }
safery srafy:
FafTary erafasa
ST9&Targ pSC K
STYFIArg sgya
AT AT
el } ﬂ‘ﬂ@:}
YT } YT }
A e
Perfect.
farqy: } g }
SECIRLT fawarew
3Y: S
oAdy: 1
FAY:-qIY: } ST }
9L . 3
&3 } g }
g SACETY
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7. Give the rule about the change of the radical st to g
and the dropping of the reduplicative syllable in the perfect,
together with the exception with instances.

7. Vide Sanskrit Second Book pp. 77 and 78_Rules 1,2 and 3.

8. Write down the 3rd pers. sing. present of the causal
ofi-, 2% and 5% and of the desiderative of gy, m and

8.. COausal, Desiderative,
xrgafa feeafa
wqafa gopf-fadffe -
tgafi-daafy fya=afy

9. Translate into Sanskrit :— .

Two or three days after that! the jackal* was drinking?®
at the pond,* and the crocodile® saw him directly® and
seized’ his foot tightly ;® but the jackal said cunningly,?® “you
have seized a stick which is put here for measuring? the
height'! of the water.” The crocodile looked at it, and
thinking it to be really!? a stick let it go;® and the jackal
leaped out* of the water and exclaimed,' “I have escaped,!
or else he would have killed” and eaten me.

9, (1) Use the instrumental with gq: (2)  Rygi BET -
TGP | gTeammErereerga: |7 (3) arfd -
37 (4) ‘33q: =9 Arew|y (5 ) A%, MR (6 )erfudorqegm-
%, go], g (7) 9, g with fr (8) ey (9) v, w9
(10) g7 (11>3a"art{,m sy, At (12) geqq:, qa-
7 (13) g, oy (14) SRR Tfey (19) ag g, WY or 3I3: with
I, I, MO 75, Yoo (16) g T@udq:, waer: (17) Use

the conditional.
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1880.
1. Give the acc. sing., loc. du., and instr. plu. of :—argeg,

IYTAE, JEA MAsC. AL, ATET neut. I, T, @xiw, and of
the feminine of Jfirae.

1.  Sing. Du. Plu,
oy gy wEn zedr:  orgifr gfyfn
IqEATY AW SYEAg: @ syafg: afa:

FFAY qAIAY  Fgar: g 9gfy: qargh:
QUL-ITEY aqTY  q@r-ar: g9t quhn dafif:
AT, qrel: arefa
2. Give the 2nd. sing. Imperat. par. and the 3rd sing.
Imperf. par. of 57, fag, ot =ag, ! and g

2. Imperative. Imperfect.
fofea faeg - srfsgagg srfyeaq
faftsz a9 sifgaz-g S ELIG
ff-fafy @R stfadg EEE

3. Give the 3rd plur. of the perfect of &, gz atm., wy,
IR 1 4tm. and g par.

3. PR, S, o, g¥g:, @hel, IgT~

4. Give the 2nd dual of the aorist of gy par., gz, g,
g 4tm,, w and 2 par.

4. oAIfEy, SATTETAY, AIYNATL-HIYA, SYHAIYI-3Y-
FEIA, ATFAY, AAMET.

5. Give the rule for the optional insertion of g in the
2nd sing. perf. par.

5, Vide Sanskrit Second Book pp, 70 Rule 3.
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6. Translate into English :—

(«) STRTT: QRETA: € qrgha: FEIT FAAAY-
TR © | T WEATAT: AR IANAT WAqHT T | g
HEfACTITeSIRT: | § FANATE i
€At Q&R 717 AUITTIOT=IA | § AAT A& TR0«
gar= | ﬁ:ﬁfaﬁl%?mﬁrzﬂmqwgﬁwmim-
= la?&emu Fighrcliredt sefii | & s ggaal
st ear vk Areafren o | & A qAEATH |
Tracrafy FRf | 4R ity mafde ofr | asga

mmmmmgwgm?mamﬁm
crq"m‘aagm?r Il
(b) it FegeTA® T ¢ andy Qs @i
YT & YAAGIA AIF TF@ATA |
2FEq qF @AM YOt WY Araizar a

WHiTsaEd TT T T4t 9 @S GOy ||

6. (1) 7 qegs &c. is a locative absolute. When they were
engaged in the performance of the sacrifice &c. of[@iAy is pres.
part. of 3t (2) Pres, part. of the frequentative of § to cry.
Crying bitterly. (3) Evidently, surely (4) Offended, committed
some fault. (5) FRATMIFIM 7 TG TAEILA qRAISARAY. Did
not even look at the offerings, (6) Did not lick. (7) Oh lame ~
man, cripple (8) A miser,

7. Dissolve the underlined compounds in the above,
and state to which class each belongs.
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7. W91 &A1 49 & ( Bahuvrihi.)
999 §:@Y-393:@Y ( Tatpurusha.)
99 {OAL-gAG: @At (Do. )
ardq or Y Afr STAT—SrAYET AT ( Do.)
8. Translate into Sanskrit:—
(@) Two Anustubh verses contain 64 syllables.
(b) He ruled (perf. of §zr ) over the whole earth.
(¢) Sita was dearer! to him than any other woman2.

(¢) He has taught (aor. of caus. x with s1fig) Rama
the Veda. ;

(e) Asthe bee! collects? nectar® and departs without
injuring* the flower® or its colour® and scent; so let the
sage dwell® on earth.

(f) A man is not a Muni because he observes silence! if
he is foolish and ignorant, but the wise who, taking the

balance® chooses® the good* and avoids® evil®~he is a
Muni.

8 (o) srgrusTHAl: Ig gl afa or wafa.
(b) &=x governs a genitive.

(¢) (1) g7 (2) Use the ablative,

(d) TUse both Réma and Veda in the accusative.

(@ (1) ‘qgaar AgF qgfevnguiea: | BREgETIFTaus-
wauey: ||’ (2) fa, safa (8)  ag iE Mgl gowa (4) «w-
737, ¥y ) ‘f&q: gua|: T gad 3g gay’ (6) 3% (7)
Ty (8) 8-

N () fagreyr, @7 @wEeeE () gor 8) wg () @@
(6) 3¢, I vith qR (6) oraq.
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1881,

1. Combine according to the rules of Sandhi, mentioning
‘the particular rules applicable to the expressions under-
lined :—(«) srurfreop srg w3 sreat v (0) stres Wy wA-
Trew (¢) ¥ oy o st urgga: (4) @qavg (e) =3
Ta (f)a o (9) agfor waiv: STRwY TgATEY STRA-

L (a) sy oy =iy o) () ermr=o A} wNGRE
(¢) 7 AASEY Surga: (d) firr g Ce) adr () Ao (99
Qe (Ta ) dafiragaamashy.

The rules may be given by the student.

2. Give the nom. (fem. ) and (neu.) of sqfyFya , ARATI
and sreaq ; also the ace. and instr. of ar7qq_ (m. and n.)
ST 9 and ay, N

. om.

Sing. Dual, Plu,

Fem. It SEERY BT
Neut, zﬁﬁﬁq Seei] ITAANG
Fem., gl Sgsgt : !

@Y
Neut. AFTF g LI UG
gemL Sy Wa’g‘t mﬁ
eu : S ; S
Acec. Ingtr,

Sing.  Dual. Plu. Sing. Dual. Plu.
™ AR AW WIT O R eARN:
o Fagy AgdH wafx » ”»

AqgR

HTEE R} EE: OFTEEl  STREA R
qaiag g gk gt o gite
UL a: ar LiiEd
3. Decline qfiy, damqfr and =gy £, and give the ace.

{m.and n.) and the fem. forms of Ryg., Waq, TA, TR
and gyq.
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3. .
: Sing. T Du. Pla.
Nom. qfi: qdt qaT:
Acc. q'm ' L] q’?ﬁ:[
Instr. qeqt g afafir:
Dat. qcd ” qf:
Abl. W<y 4 v
Gen. ” ot wiAy
Loc. . @t ” qm
Voc. o oW 987
qanafa- TqT
Sing. Du. Plu. Plu,
Nom, Famufy:  &Taw §Mas: | W@
Ace, FATIRY ” gAY WA
Instr. JAQEAT  JAOTRAS  JAQE@H:  SqEfAe
Dat, AR » AR AW
Abl,  FMYA: » n »
Gen. , - HNE: FAOAAW g
LOO. m PY) a‘:nm m
Voc. R ¥AwEd FGaT W
Aeccusative.
m.  TEgeaq =t fraa:
n.  fa3g frad-Fedr  fRuba
m.  AqE LEE LEGE
x. LEG wqdY wafa
m 3 gz - qEW@:
n g3q &l gafr-g5ia.
m 4R ey - ara:
n. qrg arefY grfeq
m 3 gt =

n. RET gE gafa
Fem. Forms-fEdl-R3=, ¥y,  &gdl, A=A, gadL
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4. Explain what you understand by the terms gfx, wx-

|, ¥, Avg and sneqrE,
4. g&-See Paper for 1862,
”

%{ arﬁr{w-hde Sanskrit Second Book pp. 69 Rule 1.
en a root is reduplicated the syllable that is

a.dded is called apqrg. ( Reduplicative syllable. )
5. Write down the forms of the 3rd pers. of the perf. of
T, W a @ and gg; and the 3rd pers. aorist and 2nd

pers. future of T, T, ae and o3,

Perfect.
Sing. Du. P, Sing.  Du. Pl
793 AR A AR @ g @
Eet W‘TQ} qzigzi @ a\ig: a@a:
S3g: ay; oL S ¢ 1 GO |0
Aorist. 2nd Future.

sy orifwmg erifwy:  dwfy  dww  qery
STEqTaity amrefq} SrEqTy: } w_wfﬁt} ety ) wqedy
q;q;?‘;( } sEarg: ngfa WETY: }twm}
e oM ARG | qRATE T qe@T
orafhe erafsram rafhea } afgqd  afedy gfasqed }
ey emre sy wgafe ggre: Ay

1st Future. )
gearfa ARy g=ary
wmeTg TqErEY: } TIERY
L LR } TqEiey: TqERY }
ELIE TERY: TJEEY
gfaad gieaay gftars

qerfy TerRY: ey
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6. Give the 3rd pers. sing. present of the pass. and of
the desid. of g7, Y, % (qa’-\and .

6. Passive, Desiderative.
g Reafr
DAL fawgfa
Y fasfafy
ey FaTF or FEXARY
firad fafweafa

7. Translate into English :—

(o) U@, AT Y | SEART yT=ATATEATN | 7
QI TV AT AUAGTRARARTR | AT
(RO (AT ACHIT I TACT | FAEAAAAIAET-
AT | FIT | TS § TS0, & qU1, 3 TCOTHAAT | A=
sfor dg=1:, q=at & R swean, frods SiRd, 37 €
qfogaTy | swmBaly | IRy g ¥ afaaway |

) & srrftageweTTa Y=

& Ymeqircit G arfea |
7. (1) Wait for me (2) At once (3) Blank, veid (4) Third
pers. sing. conditional of q with g ; would he have been able 1 &c.
(5) The sun (6) Foremost, in front ; loc. sing. of yy. Would Aruna

have been able to destroy darkness had not the Sun made him
precede him or go before him ?

8. Name and dissolve the various compoundsin the
following:—

sfrgasfyatad fas-
BRI ST eluL
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TYARASH Qavam: Wl
wegaTREAGoTd 7 ||
8. &R v fRad I«RaR9d  (Dvandva)
7 frrg—erfaad ( Tatpurusha )
sifRa &ffafeny afn—aq  ( Bahuvrihi.)
FATW T CAN-FIGS55AN:  ( Karmadhiraya. )
F9d fHTo—FRTaFiqo (Do,
Wftro 371 QT FEH@U-& o (Do)
asi syif ( Tatpur. )
fusifa sfte —wift Ifen7-ag (Bahuvribi,)
IZANT FTASFL-AGAFASTY  (Karm.)
Qe qqquAd T HE 7 aq (Do.)
stfead qfkq7-aq  (Bahuvrihi)
9. Translate into Sanskrit :—
{a) At that time, ninety-nine were examined, of whom
fifty-four were found to be good grammarians,
(b) Did you milk the cows ?

(¢) B.ahmans repeating the Vedas are like frogs (7D
croaking in the rains.

(d) He has pounded the medicine, emptied the vessel,
put that powder into it, poured water, and placed it on
the fire (Aor. froms to be used). ’

(e) Leave! me a while? to meditate® alone,

That here in still communion with my self*

And cool abstraction from all other objects,?

I may devote my mind® entire” to you.

9.0 M) gz @) grm () eF (4) errewearenr egr (6) Frvrareg

@ e, A g 6) a4 e, ffdee () aceda
AT, &%
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1882.

1. Join according to Sandhi rules:—edfy + =*iy: ; 7= +
WY ; spteaew; @ g+ g g 3an + st
a1 + L.

L gerfgdt FH: ; o3 R (STAA-23-559) F; STHAY; @Al
2T 3 GIOG-PTOIEEIIEE ; q7 ; 3T SAFAT: 5 TWHR-

2. Resolve into different words :—gmTa:; A THEA;
gega fex. A | .

2, gEHHd:s TATHAAS:; TAHRY TAR-Heg or O

3. Give three instances of one and the same thing being

denoted in Sanskrit by three words in the three different

genders.
3. A wife is denoted by gry: m. WY, WAT Jf. FSAY
Aroad...cooveninnnnnnn. qr, T mqZAER /. AT q'aﬁ’:(n
An egg ...cecceniinn Fgr m- O S+ 792 7. }
4. Give the genders of the following :—f¥fir; Titw; R
i 7 ord.

4 QY m. f.; gl m; @ m.qfg me S gE me s qY mon.

5. Give (@) nomin,. sing. of ;nqj\“ 3% i, sty (b)the
accus. plu. of gyardy, fy¥arg, ¥, gzq n- fAdA. (c) the
dative sing. of Freofy, wgirgdy, wyxr. (&) ablat. sing. of
m, %@;, qig. (e) loc. plur. of srzg M. qieaT™,

5. (a) uig- m. q1g "5 IH-NZT ] ; TET; AT has no sing. (%)
AU ; Rl ; o8t-o1w; qefiagifa; e me fedn. (o) qm
T7; TgATET; ATA-AAA. (@) :; WErAE: s (¢)  onfig; af-

<.
6. QGive—(a ) Present 8rd pers. sing. of ?{* » %, Y. (b‘)
Imperf. 2nd per. sing. of we, ug, €7. (c¢) Imper. 2nd
* g is for g,
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per. sing. of g, gy to abandon, syg, (&) DPerfect 2nd per.
sing. of gq, TR, I, WA, fyg- (e) Aorist 3rd per. sing.
of g1, ¢, a=q, Tgam. (f) Future in &g 3rd per. sing. of gy,
s, e, (g) Causal present 3rd pers. sing. of g, g, off,
%g. (k) Desider. of o, AL, TL

6. (a) F9q, =raq, Tqea-a- () srar-T-ar: , Snwr: syyvdiqr:,
AT () AR (por) ghisy (dom.) TORAR-RR,
(to be) sizg (to throw ). (d) Fatyy-gacd-qey, Asry-iy (par)
AT (dem.); g (4th,) sty (3rd); syrary; AARY-
o= (to know) 2nd conj.; {@AfER (to be) 4th conj.; fyyfey
( par. ) f5f%R (dtm.) (to get.) 6th conj., RfAfzy (to think ) 7th
conj.; FTATEY (to feel, know &e.) 10th.conj.; (e) HEI-A R
(to give) gl ( to cut), ; SPRIE; ererafi-sreargia-
ey (f) ?}"qmﬁ-ﬁ?ﬁﬁr; maggﬁ (»mfﬁﬁWﬁ- (g) W;ﬁg:
FEAfERy; vt dgrhdeai. (4) gamw;
Facrafa-afavfa-aia; gtavfi-gyeafy.

7. (a) Name the principal divisions of compounds with
their subdivisions.

(b) Name and dissolve the following compounds:—sgyq-
oy, TN, TITL, FIAOEE AARRA, FAFISH

» A, gant=q, stfrge. -

(¢) Join the following in a compound —qui + ayg;
WISIOIEY + RAEYA ; IO + We:; WE + 9gY; wgr + qhys

7. (&) Vide Sanskrit Grammar (2nd Edition) pp. 251-266,

() errast fprg—onq=rfya:  ( Tatpurusha ),

quEy 93—qu@q5y-  ( Aluksamésa Do. )
T g, g3@—agag.  (Nafitatpurusha ).

* Probablyqz-{is meant and not . If g is meant -the
forms will be Quird (1st) a3 (4ih).
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g% qvgF T—FTogF:. (Tatpurusha).

AT &A: qATRoN:—EAIgn:.  (Karmadbiraya),
g FHofE—gaEtqey.  (Karmadh.)

ﬁwra gtarean—frsprfa:.  ( Tatpurasha),

£ ar i ar—fgw:  (Babuvr,).

g a4 qQ-aaary. (Do.)

amar TFIAT TR —~ARAFET,
() amem:, FRPRT FAAL, T NG, AT, AG-
gudfi-sradt.

8, What cases do Ry, Tafea, s and sy& govern ?
8. (A1 governs the acc., instr, or ablative,
ARG evvveceneosrnnn « the dative,
E - N the ablative,
.................. the instrumental or dative. The

)
sense however is different, gq sfjorey Enough with your
endeavour i.e, do nof trouble yourself any more, fyvg%-
Agisey Vishnu is a match for the demons,
9. Translate into English :—

(o) 9T FRADIAIITFOT ARSI TITR-
a.lasrataﬁm’iammt.wfaauﬁlmaﬁt&.
wrasqrfaa?m’?mw& e | A qr
Wtﬁrﬁlaaﬁuam mtyETnT -
yraamE | °F FraT w0 9o qAewt gaT
Pram; | s ARt afeRTTRr SweTr 78 Tar
R gaeely | sradR fFa ar giEe | ol
Far Wt ] gatss Ak IR T Fewgganrty | qaw |
vE A ag | am & AROHSEE WET | e
FEFAT | AN AR T TFR | @ frdar-
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TeRY | W wRate | 74 & Tl afysfy | asE
ATEt JAT T, |

¢ afcandes oF Y w=r

¥ Ryt wafe whrmiitasr |

AWMEFETRT T RS-

W SorAtrEsAiaT: |
Wat |1 77 IGAT Y 79It afdw qar ubrRsiy qi
q SAMURAN | AT T § FAATHASFAT A€ a7 9% |
fe g afy s ggd 7 wwAn® AFwAr g
wafafr f&fg |

(b) wTete R wARY AgTAwEE gty AAE-

@ T vafea @y g 39 | RE Sifragea-
ghrAaacRe s =gy | g TraRtgt aT Tay-
3 i ey | IvEAA® AR @ fE wg N
ggaq | wfEaor: weAst qrow agIRIROWANY A J17-
meaty | bt 7 dfger aetRa Aifredior 451
TAEIAN FrATIEAY TS O |

9. (1) Nearthe sea, (2) Always bearing or yielding
fruit. (3) Below, (4) A proper name ;it means however ‘one
who has terrible mouth, jaws.’ (5) Had stationed himself, resided.
(6) Experiencing the pleasure derived from each other’s con-
versation, (7) Those that remained after he ate. (8) One
day. (9) If you have {really ) to do any thing with your wife,
if you have any regard for your wife &c. (10) Has become.
(11) False notion ; wrong, useless importunity. (12) She must
be a monkey (female). (13) With (hundreds of desires ).
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(14) O cunning fellow. (15) Pleasing on account of her arti-
ficial charms (assumed for the time). {16) Room. (17) Enough.
{18) Mock prostrations. The whole means, do not trouble your-
self ( with trying to please me) by prostrating before me ( when
you really hate it, do not like to do so). (19) Determination to
starve oneself. (20) gaT+oifyFe@. (21) Regardless, despairing
of life. (22 ) Inclinations i.e. tendency. (23) Dead (24) It
is not that any one is not made a @ i. e. every ome is made so.
(25) Desire of ( prolonging) life, (26) Though in such a state.

10. Translate into English (? Sanskrit) :—

(@) There lived in a certain forest a lion named Pinga-
laka. He had a jackal by him! who was his constant at-
tendant.? Once on a time that lion had a fight with an
elephant,?® and had so many wounds* inflicted on his body
that he was not able to move even one step® Owing te the
lion’s not stirring from his den,® the jackal became very weak
for want of food.” One day he said to the lion, ‘O Lord!
T am overpowered® by hunger? how can I serve you in
this condition ? The lion replied, “if it be so, then you can
find out an animal, and I will kill it for you even in this
languid state of health.

(b) It is as his teacher that he respects me and not as his
father. : ‘

(¢) That one undeserving of a salutation is often saluted
is-due to the power of wealth. ‘

10, (a) (1) frm2 (2) fregdas: (3) ‘T g@al @@
fERISAFAN B | qAFAT AR AV FHG AT FQ@ || G @R
gt (4) mgR (5) qeufy sfed 9 asw: (6) agmn sifssAwI:
(7) swrmda (8) qQa, stiga, e (9) ° syt 391 Y-

(8) & wf seEfE wAR-GTRaR 7 Gt
(e) ‘g R w1 B ISy =4’
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